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Prologue

The present book is an edition of micrographical Masoretic notes. I started work on
this project during the first phase of the project on “Material Text Cultures” at the
Collaborative Research Centre 933 of the Heidelberg University.' The main purpose
of the Center is to promote textual anthropology in the study of material artefacts
in non-typographic societies.? This rigorous theoretical and practical approach
focuses on various material artefacts that display written texts, and seeks to under-
stand not only the written texts themselves (as with textual philology), but also the
significance of the textification and textualization® produced by the context of their
production, as well as their meaning and practical reception in the specific social
and cultural backgrounds that produced the artefacts.* There is therefore an active
relationship between the texts (considered as philological units), the artefacts (the
material objects on which the texts are written and which are operative within the
social space), the producers of the textartefact (Textproduzent), and the recipients of
the text (Textrezipient).” Within this framework, the meaning of a written text is never
“immanent”. Instead, it is the result of various human practices of reception, as when
we “annotate, read, memorize, quote, extract, dramatize, illustrate, copy, comment,
interpret, hide, [and] react to” a text.®

The focus of the Subproject BO4 (“Scholarly Knowledge, Drollery or Esotericism?
The Masorah of the Hebrew Bible in its Various Material Properties”) of the CRC 933

1 The Sonderforschungsbereich 933 — Materiale Textkulturen. Materialitdit und Présenz des Geschriebe-
nen in non-typographischen Gesellschaften is being financed by the DFG (Deutsche Forschungsge-
meinschaft) between 2011 and 2015. http://www.materiale-textkulturen.org/ (seen 14.7.2014).

2 Hilgert 2010; Meier et al. 2015.

3 See Oesterreicher’s terminological distinction between Verschriftung (textification) and Verschrift-
lichung (textualization): “the former applying to the shift in medium and the latter to the gradual
change in conception of a discourse or discourse tradition, whereby ‘writtenness’ plays an increasin-
gly important role in its transmission and reception”; See Bakker 1999, 32 note 5 and Oesterreicher
1993.

4 Metzeltin 2013, 446: “La socialisation et la sociabilité des étres humains sont basées sur la com-
munication verbale. Celle-ci se réalise par la textification de descriptions, d’argumentations et de
narrations. Les textifications stables ont besoin de supports matériels. On ne peut les comprendre
que dans des contextes de production et de réception. Dans ce sens, I'anthropologie textuelle de Met-
zeltin et This, avec leur focalisation sur la structuralité signifiante des textes, et I'anthropologie des
textes de Hilgert, avec sa focalisation sur la contextualisation des textifications, fournissent des in-
struments élaborés de travail pour ’analyse et la compréhension des textifications des systémes de
connaissance.”

5 For H. Jauf, the ‘Author-Text-Reader’ relationship is essential to understanding a text. The Reader
socializes the text. The text must be read, in order to enter history and have a socio-cultural function.
Consequently, we seek to discover what a text meant for its readers a given time and what constituted
their horizon of expectations (Erwartungshorizont); Jauf3 1978, 12.

6 Hilgert 2010, 90 and 97.

© 2015 Elodie Attia, published by De Gruyter.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution-NonCommercial-NoDerivs 3.0 License.



2 —— Prologue

is on the material properties of an important textual tradition that accompanies the
biblical text. In this project, we approach the reception practices associated with
the Hebrew Bible through the ‘textualization’ of Masoretic knowledge in the Middle
Ages. The Masorah of the Ashkenazim often takes specific ornamental or figurative
micrographical forms,” which have yet to be analyzed within the context of ‘Masoretic
studies’, an area of research which focuses on the transmission of the biblical text.®
Our project seeks to clarify whether the relationship between the Masorah included
in biblical manuscripts and Masoretic traditions a) remained constant throughout the
textual tradition conserved in biblical artefacts; and b) whether its reception varied
when we consider an expanded field of applications, especially rabbinical commen-
taries.” This general framework allows for different approaches. While one of my col-
leagues seeks to discover how much Masoretic knowledge rabbinical commentaries
exhibit,’ I analyze the philological content of micrographical drawings in Hebrew
Bibles. This has led me to focus on a specific Ashkenazic manuscript (MS Vat. Ebr.
14) and to prepare the critical edition of micrographical Masoretic notes presented in
this book. On another level, the results of this philological analysis have also led me
to evaluate the relationships between texts and images in the micrographic Masorah
and its concrete functions in light of the reception practices associated with such
biblical manuscripts, a question illuminated at an international conference orga-
nized in Heidelberg in November 2013." The results of my analysis of the relationship
between texts and images in the micrographic Masorah can be found in a separate
article.”

The Masorah (or massoret) is, in a broad sense, a compilation of information
which preserves the biblical text from corruption: it includes details on the vocaliza-
tion and accentuation of the consonantal text, as well as Masoretic notes and hand-
books.” Strictly speaking, the Masorah “denotes an apparatus of instructions for

7 See the Introduction for further definitions.

8 Martin-Contreras 2013.

9 Cf. Liss, on-line MTK presentation.

10 I am referring to the PhD of my colleague Kay ]. Petzold, Die Idee des einen Textes. Die friihe Ma-
sorah der Hebrdischen Bibel bei den mittelalterlichen jiidischen Bibelkommentatoren. Untersuchung
schrifttragender Artefakte der Masorah und ihres Verhdltnisses zur Rezeptionspraxis der Hebrdischen
Bibel anhand ihrer Benutzung und Kommentierung durch Rav Shlomo Yitzchaki (Rashi) conducted
within the framework of Subproject BO4.

11 SFB 933 International Conference, Subproject BO4: Text-Image Relationship and Visual Elements
in Written Hebrew Sources from the Middle Ages to Early Modern Period, Heidelberg, 10-12 November
2013.

12 See Attia 2015.

13 For an exhaustive presentation of the Masoretic System, see Dotan 2007 [1977]; Tov 1992, 72-76;
Martin-Contreras/Seijas de los Rios-Zarzosa 2010, 37-49; Golinets 2012; Khan 2012. For an example of
a Masoretic compilation, see the Sefer Okhla we-Okhla, edited in Frensdorff 1864; Graetz 1887; Diaz
Esteban 1975; Ognibeni 1992 and 1995; Dotan 1967; Tov 1992, 74-75.
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the writing of the biblical text and its reading [...] to ensure that special care would
be exercised in the transmission of the text”.' This textual apparatus includes the
Masora Parva (the ‘small Masorah’ located on the side margins),* the Masora Magna
(the ‘great Masoral’, written on the upper and lower margins, as well as the ‘collative
Masorah’), and the Masora Finalis (notes placed at the end of the book or codex).'
Each of these types of Masorah serves a specific function in the transmission of the
biblical text. The Masora Parva (hereafter MP) plays a central role in this tradition: it
is composed of an abbreviated note which is placed directly adjacent to the word or
expression concerned in the biblical text (called a lemma). It points to specific prob-
lems: it clarifies spellings (defective or plene), accents, or vocalizations, and explains
whether a term is a hapax legomenon (%), whether something should be read into the
text even though it is not written down (gere-we la-ketiv), or conversely whether the
reader should omit to read something that is written on the page (ketiv we-la-gere).
It also states how many times this problem occurs in the biblical text. The Masora
Magna (hereafter MM) is commonly composed of two to four ruled lines of text located
on the upper and lower margins of the folios. Its function is to expound on the MP’s
notes, which it repeats before giving a detailed list of the simanehon (i.e., a list of all the
instances of a particular lemma). The ‘collative Masorah’ provides the reader with coll-
ected lists of specific phenomena, such as different types of hapax forms. Among other
things, the Masora Finalis gives information about the number of verses in each book.

Masoretes are known to have been committed to writing down vowels, accents,
and Masoretic notes prior to the 8™ century.”” However, the vocalizations, accentua-
tions, and Masoretic notes (MP and MM) they transmitted in these early manuscripts*®
did not necessarily concord.” There are no extant written sources before the 9" or 10*
century. Indeed, these early manuscripts attest to the prevalence of the Tiberian (Ben
Asher and Ben Naftali) tradition, even if “the Tiberian Masoretic tradition had not
fixed on the school of one particular Masorete” at the close of the Masoretic period.?°
In his Mishne Torah compiled between 1170 and 1180, Maimonides, who was against

14 Tov 1992, 72.

15 “On two sides of the columns of the text in the eastern and Spanish codices, and on the side cor-
responding to the external margin of the page in the Ashkenazi Bible” (Olszowy-Schlanger 2012b, 31).
16 According to Olszowy-Schlanger 2012b, 31, Masoretic notes were probably being inserted on the
margins of Tiberian biblical codices by the ninth century. Cairo Genizah fragments suggest that before
that, they were gathered in separate booklets.

17 Dotan 2007, 613.

18 Diaz Esteban 1954.

19 Martin-Contreras/Seijas de los Rios-Zarzosa 2010, 46. Scholars frequently find notes contradicting
the main text and vice versa (see in this Edition, Case 5, note ii; Case 8, note vi; Case 12, note viii).
Thus, while the consonantal text of the Masoretic Bible tended to have been standardized, the Maso-
retic apparatus seems to have remained rather heterogeneous.

20 Khan 2012, 5. The two known schools are the Ben Asher and the Ben Naftali’s traditions.
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the influence of the Karaites,** declared a Ben Asher codex (the ‘popular in Egypt’)
to be an authoritative reference work for those wishing to copy other Torah Scrolls.?
Indeed, he asserted that this codex had been used as a model codex in Jerusalem.??
As a matter of fact, the Ben Asher Tiberian manuscript version(s) of the Hebrew Bible
gradually did become predominant.? This means that the Masoretic tradition deve-
loped in one of the two following ways: either the standard Ben Asher Tiberian and
non-standard (expanded) Tiberian traditions (such as the tradition which appeared in
the Codex Reuchlinianus) both reached Europe at the same time,? but the expanded
Tiberian tradition eventually fell out of use and the standard Tiberian tradition alone
survived; or else, the expanded (non-standard) Tiberian tradition is the older one and
was in circulation in Europe long before the advent of the standard Ben Asher Tiberian
tradition. These two hypotheses frame my reflections on the tradition of Ashkenaz,
which developed sometime between the 11" and the first half of the 13" centuries.
Today, the standard Tiberian tradition is widely attested and studied in
manuscripts which in some cases predate the 12 century,?® but the significance of the
differences that exist between medieval manuscripts is still a matter for debate, espe-
cially in the case of late medieval sources, as their variants are less studied.”” Some

21 The Karaites, defended by Judah Hadassi (writing in Eshkol ha-Kofer, in 1149), considered that
everything in the biblical text was holy, including every detail of its vocalization and accentuation.
See Dotan 2007, 2.2.4.
22 Mishne Torah, Sefer Ahavah, Hilkhot Sefer Torah, 8:5: “The book/codex (sefer) on wich I base mys-
elf for these matters [copy of the Scrolls] is a book/codex (sefer) which is popular in Egypt, which
includes twenty-four books and which was in Jerusalem for some years, where it served as a model
for correcting books/codices (sefarim). Everyone used to rely on it for Ben Asher had corrected and
studied it for years, correcting it many times as he copied it. I used it for the liturgical scroll (Sefer
Torah) that I copied according to it.”
DOV AW ,0™M80 DWW APIR 5910 RITW 07N PITR D800 K17 19K 0™M1273 PHY 11000W 1901 1
M2 M7 DAY AT, DU 12 PTRMT IWR (2300w 185 ,ramo 5130 va 1 ;omaon unn manh 0w nnan
anabn2 "Nanaw 7N 9903 TNaNRD 1OV aphynw
23 An exemplar or model codex is a good quality Masoretic codex dedicated to the preservation of
the entire biblical tradition, including both its written and reading traditions. It was used as a model
for copying and revising liturgical Scrolls and codices. See Olszowy-Schlanger 2012b, 28; Khan 2012,
7-8. Maimonides does not conclude that all model codices should be Ben Asher codices, but just that
the codex which he used for Torah scrolls was Ben Asher’s, which was popular in Egypt. Some schol-
ars argue that this codex is what is known today as the Aleppo Codex. On the spread of the Mishne
Torah in Ashkenaz, see Soloveitchik 2009; Woolf 2005.
24 According to Martin-Contreras/Seijas de los Rios-Zarzosa 2010, 33-34, the Ben Asher tradition
became prevalent everywhere during the 14% century.
25 For example, the Codex Reuchlinianus (dated 1105/6) shows an ‘extended infralinear Tiberian gra-
phic system’ that allows us to trace its pronunciation back to the supralinear system of vocalization
which was used until the end of the 11" century. Morag 1959.
26 Tov 1992, 35. Francisco 2008.
27 Cohen 1980; Cohen 1986; Tov 1992, 37.
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scholars have pointed out that later Ashkenazic manuscripts may have stemmed from
a specific cultural background with its own ancient traditions, and suggested that
these traditions may have resisted the process of Masoretic standardization. In other
words, the fact that Askenazic traditions seem not to be authoritative (from a stan-
dard Ben Asher point of view) does not mean that their story should not be told or
that they escape the scope of scholarly enquiry today. Furthermore, in the case of the
tradition of Ashkenaz, biblical manuscripts often feature a wealth of ornamental and
figurative micrographical Masorah which have not been properly examined up until
now. The following edition seeks to plug these gaps by engaging with the difficult
questions raised by the transmission of the Masoretic tradition in non-Sephardic and
non-Eastern areas.
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Introduction

There can be no doubt that the great scholar Elijah Levita had access to a great number
of medieval manuscripts. Regarding his methodical preparations to gather Masoretic
information for the Sefer ha-Zikhronot, the biblical and Masoretic concordance he
compiled before publishing his Massoret ha-Massoret in 1538, he explained:

How I labored therein, neither resting nor being satisfied, and searched the correct and excellent
book, giving my mind hereunto! Now I swear, [...], that more than once or twice I performed a day
or two day’s journey to a place, which I either knew myself or of which I had been informed, that
there is to be found therein a reliable index of the Masorah. When I examined [the Masorah], and
found it and corrected it, I selected from it the choice and correct articles, as roses from among
thorns. Indeed, most of the correct Codices I found to be Spanish, and it is upon these that I relied,
and it is their method that I followed. [...] I found the Book Ochla Ve-Ochla [...] There is no other
book which so thoroughly treats on the Masoretic rules, excepting the scattered glosses around
the margin in the Codices which, however, contain numberless errors. For the scribes have per-
verted them, as they did not care for the Masorah, but only thought to ornament their writing,
and to make even lines so as not to alter the appearance [of the codex].!

Levita claims in these lines that Sephardic sources are the most accurate, by which
he means that they are more closely related to the standard version of the biblical text
(i.e., the so-called Ben Asher Tiberian tradition).? This assertion implies that Levita
rejects other Western-European (Ashkenazic or Italian) manuscripts as sources of
valid biblical or Masoretic knowledge. Secondly, he claims that the Masorah that is
found within the annotated and ornamented manuscripts is greatly defective. This is
not so far from what Jacob ben Hayim Adonyah announced in his introduction to the
Biblia Rabbinica (Venice: Bomberg, 1524-1525):

Moreover, most of these [Masoretic remarks] are written in a contracted form and with orna-
ments, so much so that they cannot at all be deciphered, as the desire of the writer was only to
embellish his writing and not to examine or to understand the sense [of the Masorah].?

Adonyah and Levita considered the Masorah to be the primary principle of bibli-
cal exegesis and wanted to understand it in order to restore the keys to the Torah.*
They believed, in line with the Renaissance mentality,® that this knowledge had been
utterly neglected, and could only be rediscovered through an edition of the ‘original’
Masoretic text of the Hebrew Bible, accompanied by a sort of Urmasorah.

1 Levita, Massoret ha-Massoret, 1538, Venice, Introduction II, see Ginsburg 1867h, 93-94.
2 Ginsburg 1897, 906; Pérez Castro 1977; Fernandez Tejero 2000.

3 Ginsburg 1867a, 78-79.

4 Ginsburg 1867b, 103 and ff.; Ginsburg 1867a, 44-78, esp. Rashi’s commentary, 59—65.

5 See Attia 2012, Chapter VII.
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Masoretic Contents versus Masoretic Layout?

Modern scholarship does not consider an original biblical text to have ever existed.®
The transmission of the biblical and Masoretic knowledge of the East to other areas
of the Jewish World’ is difficult to trace, as dated Hebrew sources are scarce or frag-
mentary prior to the 12" century.® The oldest Hebrew biblical codices known today
are dated or estimated to be dated no earlier than between the 9" and 10® centuries.
Among them, six eastern manuscripts are generally held as the most prominent ones:
the Aleppo Codex (910-930 by Aron ben Moshe Ben Asher)—which may have been
the codex referred to in the above mentioned quotation as the one which Maimonides
described and used—, the Cairo Codex (dated 894/5), MS BL Or. 4445 (10" century?),
the Leningrad Codex (dated 1008/9), the Damascus Pentateuch (JNUL 24°5702 or
Sassoon 507) and MS Sassoon 1053.° There is a second gap of c. 200 years between
these eastern sources and the oldest remaining European Hebrew sources. The first
Hebrew manuscripts produced in Europe most likely originated in Italy in the 11" cen-
tury.’® Although the first Bible of its kind surfaced in 1105/6 (Codex Reuchlinianus),*
the oldest Ashkenazic manuscripts are dated later, from the end of the 12" century.
This leaves us without material sources on the versions that were in circulation in
the second half of the 11" century, at the lifetime of the main Jewish exegete Rashi
(R. Shlomo Bar Isaac of Troyes).*?

6 Tov 1992, 8-9, 11.

7 In terms of their geographical origins, Hebrew manuscripts usually come from the East (Palesti-
ne, Egypt, Iraq and Persia), Sephardic areas (the Iberian Peninsula, the Maghreb, Sicilia, southern
France, the Ottoman Empire after 1492), Ashkenazic areas (France, Germany, England, northern Italy
and Eastern Europe), and the Byzantine region (Crimea, Greece, southern Italy), Olszowy-Schlanger
2012hb, 32-33.

8 The Database of Hebrew dated or documented manuscripts (Sfardata) which was started in 1965
only has records for 3139 dated and documented items (i.e., 47% of the items of the Database), and
among them only 12 codicological units are dated from before 1000—all of them are from Yemen, the
Orient or Sephardic areas. See Beit-Arié 1991 and 1992. http://sfardata.nli.org.il/sfardatanew/home.
aspx (seen 01.07.2014).

9 According to Yeivin 1980, 15-22; Yeivin 2011 [2003], 6-27. See also Beit-Arié 1993a on the sixteen
dated manuscripts which predate 1028.

10 Ancient Italian Hebrew manuscripts are still systematically studied. See MS. Vat. Ebr. 31, dated
1072/3 (MPMA 11, Ms. 38) and the Ms. London, BL, Add. 27214 (which contains seven codicological
units, dated 1090/1, MPMA 111, 43).

11 The first European Bible is probably the Ms. Karlsruhe, BL, Cod. Reuchlin 3 (dated 1106, Prophets
Hagiographa, cf. MPMA III, Ms. 48). It was initially described as a ‘pre-Masoretic’ Bible. However,
Morag argues that the phonetic system reflected by its vocalization system is fuller than in the stan-
dard Tiberian traditions, which is Palestinian and post-Masoretic, see Morag 1959, 229.

12 Only four dated Ashkenazic manuscripts predate 1200, among them two Bibles: 1177, Bologna, Bib
Naz. II-I7 (Talmud Bavli, see MPMA IV, Ms. 71); 1188/9, London, BL, Ar. Or. 51 (Grammatical Dictionary
of Saruq, see MPMA 1V, Ms. 84); 1189, London, Valmadonna Trust Library 1 (PMH, see afterwards);
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In addition to this lack of information, Ashkenazic Bibles are still described in
the same terms as those used by Levita. Whereas Sephardic manuscripts are conside-
red to transmit a standard Tiberian consonantal text (and, by extension, an accurate
Masorah), the vocalized and accentuated biblical text transmitted within Ashkenazic
manuscripts is thought to have an “infinitely” greater number of discrepancies from
the Ben Asher Tiberian text.'* Furthermore, despite the fact that there are no philolo-
gical studies or editions of late medieval Ashkenazic Masoretic notes, it is commonly
asserted that medieval Ashkenazic communities were unfamiliar with Masorah.
Indeed, the mere presence of ornamental and figurative Masorah in their manuscripts
is often presented as evidence of this lack of understanding.'* Nevertheless, to neglect
Ashkenazic manuscripts solely on the basis of their existing ornamental or figura-
tive micrographical elements is to preemptively eliminate the possibility that these
manuscripts may had been produced in the context of specific reception practices
associated with the Bible in the Middle Ages.

What is a Figurative Masorah (Masora Figurata)?

Thus far, the only scholars to have studied the phenomenon of using diminutive
letters to draw decorative patterns are art historians. They consider it to be a specifi-
cally Jewish art of illumination." Its origin remains unclear, but it appears for the first
time in the earliest eastern biblical codices.'® Scholars are yet to agree on a common
terminology to describe this phenomenon." The term Micrography designates the art

1193, Bologna, Bib Univ 2208-9 (Prophets, Hagiographa, see MPMA IV, Ms. 91). Nine dated Bibles
predate 1240: 1215, Vatican City, Vat. Ebr. 468, La Rochelle (complete Bible); 1215-6, Vatican City,
Vat Ebr. 482, from La Rochelle (complete Bible); 1215-1216, London, BL, Ar. Or. 2 (PMH); 1233, Berlin,
SB, Or. Quart. 9 (PMH); 1236, Milan, Ambriosiana, Ms 30inf-32inf (complete Bible); 1237-38, Breslau,
Univ. Lib. M 1106 (PMH); 1239, Vatican City, Vat. Ebr. 14 (PMH); 1240, Parma, BP, 2345 (Hagiographa).
13 See Pérez Castro 1977, 161. This conclusion is based on variants of the consonantal text found in
the Leningrad Codex, Or. 4445 and Cairo Codex, with two Sepharadic manuscripts, M1 of the Complu-
tense University Library of Madrid, JTS Ms. 44a (Hilleli), and two Ashkenazic manuscripts Paris BnF
Hébr. 1-3, G-I-1 of the Escorial (Chersin? 1306).

14 See Dotan 2007, §3.3.5.4., Ornamentation of the text. Olszowy-Schlanger 2012b, 39-40 writes:
“The micrographic Masorah took on an aesthetic function rather than that of an aid to the study of the
biblical text: the small size of the characters, their varying alignments, and the increasing disregard
for the correspondence between the biblical text and the masoretic notes show that the Masorah was
scarcely even understood”. Sirat 2002, 50-51 estimates that the Masorah written in micrography was
never meant to be read.

15 Metzger 1974; Ferber 1976-77; Sirat/Avrin 1981; Gutmann 1983; Metzger 1986; Kogman-Appel 2004;
Shalev-Eyni 2010; Halperin 2013.

16 On the origins of micrography, see Halperin 2013, esp. 5-21.

17 For instance, Ferber 1976-77 establishes a distinction between the device (micrography) and its
form, which is decorative when it is either abstract or illustrative (when figurative). Gutmann 1983, 52
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of writing in minute letters as well as the drawing itself, which can sometimes create
confusion. Moreover, these types of micrographical forms and their contents have
generally not been inventoried, whether in Hebrew manuscripts or more specifically
in Ashkenazic biblical manuscripts.'®

Hebrew paleography considers that there are no minuscules or majuscu-
les in Hebrew. Instead, several styles of script (square, semi-cursive, cursive) are
found within each type of script (Oriental/Eastern, Italian, Byzantine, Sephardic,
Ashkenazic).® The size of the letters can be very small. Ornamental (non-repre-
sentational, abstract) forms created with letters written in a small size are called
‘ornamental micrographic forms’ (see Appendice, Scheme 1). I shall call figurative
(i.e. somehow recognizable) forms made of very small-sized minuscule letters ‘figu-
rative micrographic forms’. The ‘alphabetical’ (i.e. scriptural) Masorah uses Maso-
retic notes to write another text in the shape of a word.?® With regard to its layout,
a micrographical form can be confined to a margin, cover an entire carpet page,
or be located in an initial-word panel (often at the beginning of a book), or colo-
phons.*

When a biblical Hebrew manuscript contains micrographic elements, the layout
of the Masorah is altered.? If the textual content of the micrographic element does
correspond to Masoretic notes, we talk about an ornamental (micrographic) Masorah
or figurative (micrographic) Masorah. In other words, a figurative Masorah (also
translated as Masora Figurata) combines the art of writing with figurative patterns
and a Masoretic content.

Ornamental and figurative Masorah became a special attribute of Ashkenazic and
Sephardic manuscripts in the beginning of the 13™ century.? This scribal practice was
widespread enough during Juda he-Hassid’s (1150-1217) lifetime to incur his condem-
nation.?* Yet, the figurative or ornamental Masorah found in Sephardic manuscripts

defines the term Masora Figurata as “the practice of having the minute letters form the shape of sub-
jects (which are not necessarily related to text)”. Metzger 1986 designates micrography as nothing
more than a very small minuscule script (i.e. a technique). Halperin 2013, 5 speaks of micrography
when the contours of a text written in minuscule script evokes various visual designs.

18 Fronda 2013, 46.

19 Beit-Arié 2003, 68—69.

20 See Case 1 and 13 of my edition. I thank the participants of the Conference held in Heidelberg on
“Text-Image Relationship and Visual Elements in Written Hebrew Sources” for having shared their
thoughts with me about how to address this phenomenon. The reader will note that Ginsburg uses
the expression “alphabetical Masorah” to designate the “alphabetical Masora Finalis” that Adonyah
compiled in alphabetical order at the end of his edition, see Ginsburg 1897, 194 and 969.

21 See for instance the colophon of MS Vat. Ebr. 14 (Appendix 2).

22 See Prologue.

23 Garel 1978; Metzger 1986.

24 Gutmann 1983, 49.
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did not obscure their philological Masoretic content.”® In the case of Ashkenazic
manuscripts, however, the matter seems more complex.?®

Why Edit Figurative Masorah?

This book aims to answer the two following questions: a) what is the philological link
between Masorah produced in Ashkenaz and the Masorah (understood as an appa-
ratus) of the eastern standard Tiberian codices, which was written according to the
oldest available sources, and b), do the ornamental and figurative micrographic ele-
ments produced in the Ashkenazic context point to a loss of Masoretic knowledge, or
can they be seen to constitute accurate and comprehensive Masoretic notes? Did their
form distort their semantic content?

Not only has Hebrew micrography not been inventoried,? but there are no typo-
logies of medieval biblical manuscripts.? This means that it is not possible to assess
whether micrographic forms really constituted an impediment to the transmission
of the biblical Masorah in Ashkenazic communities. This critical edition is the first
significant step taken to address this issue. This book provides an edition of figurative
micrographic Masorah from one of the oldest Ashkenazic manuscripts, i.e., the MS
Vat. Ebr. 14 copied by Elijah ben Berechiah ha-Naqgdan in 1239. This edition should
be considered as an experimental case study, a trial in itself. To this day, no one has
edited figurative Masorah. Even C. Ginsburg in his monumental Masorah has never
elaborated on the lists coming from Ashkenazic, Sephardic, Yemenite and eastern
manuscripts.?® It is only very recently, that D. Halperin edited micrographical carpet
pages from the Catalan Mahzor and called for further research in this field.>° The
biblical manuscript I have chosen to work on is the MS Vat. Ebr. 14 (hereafter Vat14).

Elijah ha-Nagdan copied this Pentateuch with Five Scrolls and Haftarot in 1239, in
an unknown region of northern France.* The manuscript is dedicated to a patron, R.
Asher, unlike the MS Or. Quart. 9 (hereafter B), which was also copied by Elijah. Vat14
is a medium-sized codex. It is one of the oldest preserved Ashkenazic manuscripts to

25 See for instance the edition of the MS M1 at the Complutense University Library of Madrid, which
contains several instances of ornamental and figurative Masorah.

26 An Ashkenazic codex of the 14™ century (MS Erfurt 1) prompted one scholar to speak of ‘semanti-
sche Verfremdung’, Liss 2012, 22.

27 See above.

28 Goshen-Gottstein 1963; Stern 2012; Khan 2012, 7-8; Kogel 2014.

29 See his lists of manuscripts, Ginsburg 1897, 1029. C. Ginsburg’s monumental work does not men-
tion the exact provenance of each list he edits and if some of them were edited from micrographical
forms.

30 Halperin 2013. The contents of the micrographical carpets in this Mahzor are not Masoretic.

31 For the practical use of Vat14, see Attia 2015.
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be explicitly dated,** and the oldest to present an extensive series of sixty-four figu-
rative Masorah, including the representation of human beings.** My recent codicolo-
gical and paleographical analysis of these two manuscripts** confirmed that both of
these codices show evidence of professional thirteenth-century handwork in a nort-
hern French ‘Gothic’ script, which was possibly related to the Anglo-Norman type.*
Although both codices only include the Pentateuch, Five Scrolls and Haftarot,> their
philological features are not exactly the same, which is a sign that they may have
been copied from different sources and for different purposes.”

The scribe’s cultural context can therefore then be identified as either Anglo-Nor-
man or northern French with lingering Anglo-Norman influences.? Little is known of
Elijah himself other than the fact that he copied, vocalized, and added the Masorah
to two manuscripts (B and Vat14), producing B in 1233 in RDWM?>® (possibly Rouen)*°
and Vatl4 in 1239.“! His father, Berechiah ben Netronai ha-Nagdan, was identified as
a prolific scholar who travelled between Normandy and England during the second
half of the 12" century and had knowledge of Abraham Ibn Ezra’s works.** There is

32 See above.

33 See the list of figurative forms, Appendix 2.

34 See Appendices 2 and 3, Hebrew script.

35 There is a definition of the Ashkenazic type of script in Sirat 1976. However, work still needs to be
done on the specific local paleographical features of Ashkenazic manuscripts produced in France,
England and Germany. Most of the oldest dated sources we have are from northern France, see Sirat
1973-1974, Sirat 1991; Sed-Rajna 1997. The English type of script persisted until the expulsion of the
Jews from England (1290), and looks rather similar to the thirteenth-century Norman type (esp. MS
Vat. Ebr. 468 and MS Vat. Ebr. 14), see Olszowy-Schlanger 2003, esp. 117-118, 126-128. See also Engel
2010 and 2014.

36 Although these Bibles seem liturgical because of their contents, it is worth remembering that no
typology of biblical manuscripts has been established (see above n. 28). The Haftarot are additional
parts of the Prophets and the Five Scrolls that were read on various festive occasions: the Song of
Songs was read in Public on Pesach, the Book of Ruth on Shavuot, the Book of Ecclesiastes on Sukkot,
the Book of Esther on Purim and Lamentations on the ninth of Av.

37 See Attia (forthcoming).

38 The two cultures cannot really be differentiated before 1066, when Normandy Jews went to Eng-
land, following in the footsteps of William the Conqueror. Normandy and England were part of the
same kingdom until 1204. Roth 1941, 1-5; Nahon 1975; Nahon 2011, 31.

39 See Appendix 3.

40 The identification of RDWM has long been a matter for debate, most recently between Golb 1998,
326-327 and Werner 2002, 22-23. N. Golb argues that Rouen stands for RDWM. G. Nahon reassessed this
interpretation and formulated the hypothesis that it stood for Dormans (in the Marne), see Nahon 2011,
36. Nevertheless, not everyone agrees that the Jewish scribe never called a town by its Latin name. See
Jacobs 1893, 263; Olszowy-Schlanger 2014a, 118, on the name of Moses of Lyon (n37ax85T nwn).

41 See Appendix 2.

42 Jacobs 1893, 263. Ibn Ezra (1089-1164) is considered to have been in England circa 1158, and to
have met R. Samuel ben Meir (Rashbam) and the Tossafist, R. J. Tam during an earlier journey to
northern France.
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also a scholarly reference to Berechiah ha-Naqdan in the Sefer Ha-Shoham, by Moshe
ben Isaac ha-Nessiyah, a thirteenth-century English grammarian.”? In several of his
colophons, Elijah evokes the contributions his father made to the fields of grammar,
biblical exegesis,** Hebrew translation (Fox Fables called Mishlei Shu‘alim), ethics
and science (he paraphrased Adelard of Bath’s Questiones Naturales, wrote a book on
Physics and Philosophy, and translated a lapidarium into Hebrew).** Born to an aged
Berechiah,“® Elijah was arguably a talented professional scribe and a learned scholar
in his own right.

Critical Editions of Masoretic Notes

It has been demonstrated elsewhere that there are many factors preventing the pro-
duction of a critical edition of the Hebrew Bible.*” As such editions concentrate on the
consonantal biblical text, the notes compiled in the Masorah are generally not in the
focus of critical editions.*®

Six major biblical editions include an edited Masorah. Adonyah’s edition of the
Biblia Rabbinica (Venice: Bomberg, 1524-1525) was the first of its kind to provide a
consonantal text and a Masoretic apparatus (MP, MM and MF), which became a textus
receptus.*® The second edition was the Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS), where
the consonantal text of the Leningrad Codex (hereafter L) is edited and where G. Weil
provides a “fully corrected and normalized realization of the Masorah”, which means
a clear reconstruction.>® The third one was the Biblia Hebraica Quinta (BHQ): contrary
to the BHS, it reproduces the Masora Parva and Magna of L, but without providing any
critical apparatus.>® This diplomatic edition recognizes that I’s Masoretic notes have
their “deficiencies” while nevertheless refusing to correct them.>?> The fourth one was
the Hebrew University Bible, which provides a descriptive edition. It includes the bib-
lical text of the Aleppo Codex (or what remains of it) with four apparatuses, bearing

43 Roth 1949, 45, 48-50; Golb 1998, 334.

44 Preserved in fragments and for instance in Ms. Cambridge, CUL, Dd. 8.53 (see Olszowy-Schlanger
2003, 300).

45 See Steinschneider 1873; Jacobs 1890a, 1890b, 1893, 1890c; Neubauer 1890a, 1890b; Golb 1998,
324-347; Serfaty 1997, 48; Freudenthal 2009, 106 and ff. The Fox Fables have been edited by Haberman
1946. On his two ethical treatises, see Gollancz 1902.

46 See the mention “son of his old age” in the colophons, Appendix 2.

47 Schenker/Hugo 2005, 22-27.

48 See the monumental work of Ginsburg 1880.

49 Penkower 1983.

50 BHQ, Introduction, vol. 18, XI. Only the MP is published in the BHS, whereas the MM has been
compiled in Weil 1961.

51 A critical apparatus for the Masorah would have required more than one volume.

52 BHQ, Introduction, vol. 18, XI.
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witness to the diversity of the biblical text, and a Masorah without an apparatus
which is comprised of the MP and MM of the Aleppo Codex.** The fifth, and probably
the finest, is the Cairo Prophets’ Codex edition.>* This edition presents the MP along-
side the biblical text (rafim included), and includes separate volumes with the MM,
the hapax legomena and an analytical index on the MP.>> In addition, D. Lyons has
published a facsimile critical edition of the cumulative Masorah in the same codex.>®
Lastly, the sixth one is the M1’s edition, which only includes the lemmas (unvoca-
lized and unaccented) and their Masoretic notes (MP/MM).>” The critical notes to this
edition only call attention to the text’s most significant deviations from the eastern
Tiberian manuscripts. However, there are very few such differences, as M1 is consi-
dered to be a good representative of the standard Tiberian Masorah.

Within a field of research where many late medieval manuscripts still remain
unedited, the construction of critical apparatuses may contribute “to bear out our
conclusions pertaining to the study of the Bible text”.>® That is why a complete edition
of the vocalized consonantal biblical text of Vat. Ebr. 14 (Pentateuch, Five Scrolls,
Haftarot, i.e. 292 folios), together with its vocalized Targum® and all its Masoretic
notes, as well as a critical apparatus, was originally planned. Unfortunately, however,
it was not possible to undertake the vast amount of work this would have required
in the time allotted to this project. As a result, this book only provides an edition of
the micrographical Masorah found in thirteen folios from the Book of Exodus. I shall
publish the rest of the manuscript in the future.

Structure of the Edition

I have chosen to focus this edition on all the folios from the Book of Exodus that
include at least one figurative Masorah (13 folios). My main reason for focusing my
philological analysis on the Masoretic notes to Exodus which are found in Vati4,

53 Schenker/Hugo 2005, 17.

54 Dotan 1986. One of the best solutions for editing Masoretic texts is to “reproduce one single ma-
nuscript with complete fidelity to the original including vocalization and punctuation”, see Ortega
Monasterio/Gomez Aranda 2002, 231-232.

55 Pérez Castro 1980; Dotan 1986; Ortega Monasterio 1995; Fernandez Tejero 1995; Azcarraga Servert
1997.

56 Lyons 1999.

57 See Azcarraga Servert 2001; Ortega Monasterio 2002; Seijas de los Rios-Zarzosa 2002; Martin-Con-
treras 2004; Fernandez Tejero 2004; Azcarraga Servert 2004.

58 See Goshen-Gottstein 1995, xii. What is true for editions of early Oriental codices is also true for
editions of late medieval codices.

59 Ithank my colleague Johanna Tanja for letting me know that no extensive work has been done on
the Targum Ongelos provided by Ashkenazic manuscripts.
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rather than on the Book of Genesis, where there are more cases of figurative Masorah,
is that this offers the possibility of comparing Vatl4 with three major eastern Tibe-
rian codices (O, D, L), whereas Genesis would only allow a comparison with L. The
selected folios always include a regular Masorah in the upper margin and a figura-
tive Masorah in the lower margin. Instead of only editing the figurative parts of the
Masorah, I chose to work on the folio as a whole, in order to understand the behavior
of the scribe.®® Another reason for this choice is that some regular Masoretic notes
begin in the upper margin and continue in the lower margin, where the figurative
section of the Masorah is located.

The fact that the Ashkenazic Masorah has not yet been fully studied and is not
well understood makes it difficult to trace a potential Ashkenazic Masoretic tradition.
Although Ashkhenazic Masoretic notes may have been copied from different sources
than the consonantal texts, I consider them to belong to the same Ashkenazic Maso-
retic tradition and deal with both. This edition reduces the biblical text to a word (the
lemma) and to the notes that accompany it. In other words, my critical apparatus
focuses on both biblical lemmas and Masoretic notes, in order to see if they tally with
each other. However, the eastern standard Tiberian sources remaining rather incom-
plete (L is the only very old complete Bible preserved with all its components), and it
was only possible to compare the Masoretic notes from identical biblical passages.®*
Although I am in the process of testing and comparing the entirety of the notes in each
manuscript, in this edition, I only focus on selected passages.

Finally, I chose to present the lemmas and their notes according to the order of
the Hebrew verses rather than according to the order in which they appeared on the

page.

Editorial Steps for Masoretic Micrographical Notes

Micrographical figurative Masorah have never been edited before, I devised a specific

methodology inspired by the work of D. Halperin.®?

Here is the methodology I followed:

1. Identify the figurative Masorah located inside Vat14, which contains vast orna-
mental micrographic elements.

60 For example, I wanted to know if Elijah’s additions of figurative Masorah modified the content of
the Masorah.

61 In other words, I checked the 13 folios of Vat14 against the corresponding folios in O, D, L, M, V, R
and B (i.e. in 91 folios).

62 Halperin 2013, esp. 5-21.



16 —— Introduction

The resulting inventory shows that Vat14 includes 64 figurative micrographical ele-

ments and 11 simple drawings. The figurative Masorah are distributed as follows: 21 in

Genesis, 12 in Exodus, 4 in Leviticus, 8 in Numbers, and 19 in Deuteronomy.*?

2. Localize the lemma through the circellus (if available) and its relevant MP, or attri-
bute each MP note to one lemma.

While manuscripts O, D, L, M, V and R are consistent on this matter, the manuscripts

of ha-Nagdan are less consistent, which can make it difficult to attribute the Masore-

tic notes to a lemma.

3. Transcribe the lemma and its MP.

Because a MP note always originally refers to a lemma, I have decided to reproduce

each lemma as it appears in Vatl4—i.e., fully vocalized and fully accented (including

the circellus and the rafim, even if these elements are rather inconsistent).®*

4, Localize the relevant MM while deciphering and transcribing the textual ele-
ments of each figurative form.®

As is generally the case, the MM is connected to a MP or a lemma from the central text.

B contains some figurative forms; however, their location and text do not match those

of Vat14 (see Appendix 3). There are a few small-scale instances of legible ornamental

Masorah to be found in V. R offers some isolated figurative forms and an alphabetical

Masorah (which forms the colophon) at the end.®® L, O, and D do not contain orna-

mental or figurative forms in Exodus.®” O (and to a lesser degree D) presents a regular

cumulative Masorah in its margins, and the MM is confined to the lower margins.®® M1

does have some ornamental and figurative Masorah, which according to E. Contreras-

Martin, were used to elaborate the abundant Masoretic material.®’

5. Mark each segment of a Masoretic list located inside a visual figurative form with
arrows and captions (1, 2, 3, etc.) according to the biblical verse order.”® The cap-
tions (I, I, III, etc.) refer to illegible or unidentified material.

63 See Appendix, Description 1.

64 Only the Cairo Prophets edition proposes to edit the rafim. Rather than editing this diacritical
mark, the other current editions simply omit it, which requires further research. On the inconsistency
of the rafim, see Yeivin 1980, 286-287. For example, in Vat14, on n:‘r’ (Ex. 13 :16), this apparatus would
be =D V ~ 0 737 L n37 B 127’ where the rafe on the heh is a contra-mappig and the rafe on the dalet
or khaf is a contra-dagesh. In view of this, our apparatus on the lemmas does not include variants of
the rafim and circellus.

65 The software I used to perform these tasks was Adobe Pro. I thank Sebastian Seemann for his help.
66 See f. 5551, and Sirat 1994, 30-31 (fig. 12). For ‘alphabetical Masorah’ expression, see above n. 20.
67 For ornamental Masorah in L, see MPMA I, Ms. 17.

68 The cumulative Masorah is composed of lists of hapax and pairs of words. See for example D.
Lyons 1999.

69 See M1, ff. 22r, 24r, 33v; Ortega-Monasterio 2002, 229-231; Elvira Contreras-Martin’s lecture on
“The Image to the Service of the Text: Ornamental Masorah in the Manuscript 118-Z-42 (M1) from the
Complutense University Library” at the X" EAJS Congress, Paris, 22d July 2014.

70 The software I used for this was Adobe Illustrator.
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Some figurative forms contain several notes on different lemmas, without following

the order of the lemmas and the biblical text. In order to indicate this material const-

ruction, I have used arrows to highlight decipherable lists”* and to show how to read
the notes located inside the ornamental or figurative Masorah.”

6. Edit the lemma, the MP and the MM or textual elements using editorial software.”

Each note in the MP or MM has been transcribed as it appears in the manuscript Vat14

and connected with the biblical term to which it belongs (the lemma). The MP or

MM note generally begins with a short codified explanation of the Masoretic prob-

lem.”* These parts are sometimes translated into English at the end of the section

when they are complex. In the MM, the simanim have been systematically identi-
fied.

7. Compare the notes with those of other manuscripts or with other sources if the
note is unknown.

Each lemma, MP or MM note was systematically compared with:

a) available Ben Asher eastern Tiberian sources on Exodus. G. Weil’s edition of the
Masora Magna was used to perform this task, as it was a guiding tool for identify-
ing some of the Masoretic notes.

b) those found in other Ashkenazic manuscripts on Exodus.

When there was no record in any of the manuscripts included in my apparatus of a

note found in Vat14, I tried to identify it in the lists found in Sefer Okhlah,” Frensdoff’s

Die Massora Magna,”® and Ginsburg’s edition of the Masorah.””

8. Edit the above-mentioned comparisons in the critical apparatus located in foot-
notes.

Circellus and rafim variants are not reported in the critical apparatus. Neither are

slight changes in the order or wording of the simanim. Each entry has three notes

corresponding to the lemma in the central text of Vatl4, its MP, and its MM. Some
comments and translations are provided in the footnotes to each section.

9. Review and proofread the edition.

71 In this edition, see Other Texts, Illegible Text. These sections may also constitute unidentified
material.

72 See Remarks to the Reader.

73 On account of technical difficulties, Classical Text Editor was not used.

74 Hyvernat 1902; Elliger/Rudolph 1977; Martin-Contreras/Seijas de los Rios-Zarzosa 2010, 243 and ff.
75 Frensdorff 1864; Diaz Esteban 1975; Ognibeni 1992 and 1995.

76 Frensdorff 1876.

77 Ginsburg 1880.
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The Manuscripts of the Critical Apparatus

The philological perspective adopted in this edition explores the function of textuali-
zation in the figurative forms of Ashkenazic Masorah. The apparatus was built from a
comparison between a few important eastern Tiberian Codices (MS Or. 4445, the Lenin-
grad Codex, the Damascus Pentateuch, MS M1)”® and the later Ashkenazic tradition,
as represented by Vat14’® especially, but also MS Or. Quart. 9%° (the other manuscript
copied by Elijah ha-Nagdan), MS Valmadonna 1% (the oldest Ashkenazic Bible with
links to the same cultural area than the two I have just mentioned) and the MS Vat. Ebr.
482 (the second La Rochelle Bible). The Hebrew text of O, D and L was used in recent
editions.®? The Hebrew text of Vat. Ebr. 482 has only been used in G. B. Kennicott’s
purely consonantal edition at the end of the 18" century, while the Targum of Vat.
Ebr. 14 was used by A. Berliner in 1884.%3 Although we are aware that these philologi-
cal comparisons are based on remnant manuscripts which are most likely of a diffe-
rent nature (model codex, popular Bible, or liturgical Bible),®* the variants that could
emerge from these comparisons may help to differentiate them and build a typology of
Bibles in a second phase of research.

A/ Standard Tiberian Sources: O, D, L and M

In terms of the eastern sources, I examined the four eastern codices that define the
standard Tiberian tradition:® the Leningrad Codex, Cairo Codex,® Aleppo Codex,®”
and MS BL Or. 4445. Only two of these manuscripts display available folios on the
Book of Exodus: the Leningrad Codex and Or. 4445. 1 had access to digitized images
and facsimile editions of these manuscripts.®® In addition to this corpus, I examined

78 For practical reasons, we were unable to include the other biblical manuscripts kept at the Russian
National Library. See Beit-Arié 1993a, 111-128, esp. 111-112 and BHQ, vol. 18, 1xxviii.

79 High definition (300 dpi) images provided by the Vatican Library.

80 High definition (600 dpi) images provided by the Staatshibliothek zu Berlin.

81 Images provided by the IHMH Jerusalem, courtesy of the Valmadonna Trust.

82 See above. MS Or. 4445 was also used in Ginsburg’s edition, see Ginsburg 1897, 1029.

83 See Cod. 242, 486 and 611 in Kennicott 2003 [1776-1780], 90, 102, 107. De Rossi’s edition focuses on
most of the Kennicott manuscripts that present variants, see De Rossi 1784-1788 (-1798); Richler 2014
[1992], Appendix I, No. 22, 265-282. For the Targum of Vat14, see Berliner 1884, 250.

84 Further codicological and paleographical studies are needed, as well as a typology of Hebrew
codices in the Middle Ages.

85 Martin-Contreras/Seijas de los Rios-Zarzosa 2010, 23-24, 32-33; Dotan 1993, 39.

86 On the Cairo Codex: MPMA I, MS No. 1. Dotan 1986.

87 On the Aleppo Codex: MPMA I, MS No. 6.

88 Beck et al. 1998. Images of Or. 4445 were provided by the British Library.
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the Damascus Pentateuch (hereafter D)® as well as M1 of the Complutense University
Library,’® a Sephardic manuscript which is considered to be a good representative
of the Ben Asher Tiberian tradition and was contemporary to Vat14.** Here is a brief
description of each one of these eastern sources:
e MS St. Petershurg, National Library, Evr I B19%, from the first collection of Firkovitch
[Leningrad Codex], (L)
This is the most well-known and complete ancient manuscript of the Hebrew Bible.*?
It was copied in the East/Orient and its colophon is dated 1008/9. Contemporary
biblical editions of the Bible (the BHS and BHQ, for example) are based on this
manuscript. Recently, a complete description of this document was made available.??
It is one of the most popular and widely-used biblical codices today, along with the
Aleppo Codex.**
e  MS London, British Library, Or. 4445, (0)
The manuscript is missing its original beginning and ending, as well as a few isolated
folios.” Only the text from Gen 39:20 to Deut 1:33 has been preserved. Its Oriental
script suggests it may have been written in Persia in the 9" or 10" century. According
to Aron Dotan, the scribe was Nissi ben Daniel ha-Cohen.?® The codex contains well-
known annnotations quoting a living R. Ben Asher (“melamed ha-gadol Ben Asher”)
who has been identified as Aaron Ben Asher.”” The dates of the consonantal text and
one of the Masoretic apparatuses are currently being debated. Some scholars agree
with D. Ginsburg that the consonantal text could predate the 10* century®® while its
Masorah could have been written a century later, at the time of Aaron ben Asher.*®
However, following in the footsteps of P. Kahle and I. Yeivin, Dotan argues that the
annotations mentioning Ben Asher’s name postdate the Masorah. This unedited
codex allows us to “peep into the early stages of Masoretic practice”**® and 20% of its

89 Lowinger 1978. One of the earliest Masoretic codices, see below.

90 Ortega Monasterio 2002. A few chapters from the Book of Exodus are nevertheless missing from
M (9:34 to 24:7).

91 Ginsburg 1897, 906; Fernandez Tejero 2000 and 2004, XVIII-XIX.

92 Beck et al. 1998.

93 Beit-Arié et al. 1997, Ms No. 17, 114-131.

94 Goshen-Gottstein 1963, esp. 101-102. According to Israeli researchers, the Aleppo Codex was con-
sidered to be the original ‘model’ codex to which Maimonides refers in Mishne Torah. See Goshen-
Gottstein 1960.

95 Dukan 2006, 296. The lost folios were replaced by a Yemenite scribe in the 16 century.

96 Dotan 1993, esp. 48-50. Ofer 2015.

97 Dotan 1993, esp. 41, 43-44. Dotan argues that the mentions of Ben Asher’s name constitute later
additions.

98 Some of its codicological features are very ancient: there is no double dot at the end of the verses,
for example.

99 Dukan 2006, 296-297.

100 Dotan 1993, 41.
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Masoretic notes are from the school of Ben Naftali.’®* There are a few sample studies
of this manuscript'®? and an edition is being planned.'® It is used in the BHQ (as MF)
for variants of the consonantal text.
e MS Jerusalem, JNUL 24°5702 [or MS Sassoon 507, called the Damascus Pentateuch],
(D)
According to M. Beit-Arié,*** it dates from the 10™ century. I. Yevin established a com-
parison between the Masorahs found in D and the Aleppo Codex, and this led him to
suggest that some of D’s Masoretic notes were vocalized and accentuated according
to the Babylonian system.'® This unedited manuscript is quoted in the BHQ’s appa-
ratus (as M%) and remains of great interest.'°® Although O and D have not been edited
as such, they were used along with L to prepare the edition of the BHS (especially
its Masorah), even if there is no clear mention of these manuscripts in this edition.*®”
e MS Madrid, Complutense University Library, 118-Z-42 [M1], (M)
M is kept at the Library of the Complutense University of Madrid. This Sephardic
Hebrew manuscript from the second half of the 13" century is generally attributed
to the Toledo School. Several codicological descriptions are available, but its origins
remain unclear.’®® The codex was the property of Cardinal Francisco Ximenes de
Cisneros and was used to prepare the Complutensian Polyglot Bible printed in 1520.
The BHQ refers to it as MM! in its apparatus. Spanish scholars are currently editing its
entire Masorah.'®®

B/ Ashkenazic Sources Compared with Vat14:V, R and B

The three Ashkenazic manuscripts to be compared with Vat14 in the critical apparatus
are the MSS Or. Quart. 9 (B), Valmadonna 1 (V) and the Vat. Ebr. 482 (R). The reader
will find a detailed description of Vat14 in the Appendix.'*® Here is a brief description
of all the manuscripts used in the critical apparatus:

101 Wurthwein/Fischer 2014, 42.

102 Ramirez 1929, 1930 and 1933; Goshen-Gottstein 1963, 689.

103 See Dotan 1993.

104 Beit-Arié 1993a; Sassoon 1932, 22-23, n. 507; see also the Introduction to the facsimile by Lowin-
ger 1978, 9.

105 Yeivin 1968, esp. 321-322.

106 Ithank A. Dotan for having approved the use of D in the present work.

107 Some of the notes which Weil records in the BHS are only recorded in O and D. See also Kelley
et al. 1998.

108 Ginsburg 1897, 771-776. del Barco 2003, Ms. 1, 109-112. I thank Javier del Barco for suggesting that
the codex may possibly have originated in Aragon and Catalonia instead of Toledo, in Castile.

109 See infra, footnote 57. The manuscript is available on-line.

110 See Appendix 2.
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e MS London, Valmadonna Trust 1, (V)

The oldest Ashkenazic manuscript included in the critical apparatus is the MS
London, Valmadonna Trust 1. This important manuscript is the oldest Bible identi-
fied as coming from northern Europe and Ashkenaz.''* It was produced in 1189, either
in England or in Normandy."? Like Vat14, this very large parchment manuscript™ is
comprised of a Pentateuch with the Aramaic translation following the Hebrew verse
by verse and Masoretic notes (MP and MM). It has sustained severe damage, and the
text has been only partially preserved and is sometimes illegible.** The upper margin
of the manuscript was trimmed, and some lines of the Masora Magna have been lost
as a result: however, it seems that these Masoretic notes were reduced to one or two
lines of text, instead of spreading over two or three lines as in other manuscripts.'®
Despite the paleographical and codicological importance of this manuscript, which
contains the first traces of the biblical tradition in northern Europe, its Masorah has
not yet been edited or studied.

e MS Vatican, BAV, Vat. Ebr. 482, (R)

This manuscript is a very large parchment codex, which contains the Pentateuch with
the Targum in its external margins, the Prophets, and the Hagiographa, including in
each case their vocalization, accentuation and Masorah.'® Hayim ben Isaac copied
it in La Rochelle in 1216, according to a later Latin annotation which mentions the
Jewish year 975."® The same scribe had already completed another manuscript—the
MS Vatican, BAV, Vat. Ebr. 468—for his master Solomon ben Joseph ha-Kohen on the
6 of Tishri 4976 [1215] in La Rochelle.’* Unlike Vat. Ebr. 468, Vat. Ebr. 482 was not
lavishly decorated by a later hand, and its Masorah remains legible.

e  MS Berlin, Staatsbibliothek, Or. Quart. 9, (B)

B is very closely related to Vatl4 from a codicological and paleographical point
of view,'?° as both were written by the scribe. B is a very small parchment Bible,'*
copied by Elijah ha-Nagdan in Rouen (RDWM) in 1233. It contains the Pentateuch,
Five Scrolls and Haftarot, accompanied by the Targum.'?? Some of the figurative forms

111 MPMA IV, MS No. 85; Beit-Arié 1993b, 238-242; Olszowy-Schlanger 2003, 238-242; Schrijver 1989.
112 Olszowy-Schlanger 2003, 238.

113 Olszowy-Schlanger 2003, 71.

114 Available text: Gen 45:13-47:5 and Gen 50:6 to Num 31:3; see MPMA IV, MS No. 82.

115 This idea of a ‘reduced’ Masora Magna seems to be attested by the presence of graphic signs used
to fill the blank space left in some lines.

116 Sirat 1994, 111. 12, 30; Richler 2008, 417-418; Attia 2014.

117 See f. 5551, the name of the town La Rochelle is written in the alphabetical Masorah (85"p1752).
118 See f. 555v.

119 Mortara Ottolenghi 1985; Richler 2008, 406.

120 See Introduction; Steinschneider 1878, 22-23; Werner 2002; Also Appendices 2 and 3.

121 See Appendix 3. The letter size is 2 mm in the (square) main text, and less than 2 mm in the mi-
crographical elements.

122 See Appendix 3; Attia 2014.
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in the manuscript are very small. There are 12 such minute designs in Genesis and 16
in Deuteronomy. According to Isaac ben Moses of Vienna, their small size demonst-
rated the copyist’s great level of skill, since small penmanship was prized as elegant
and refined.'?® The paleographical features match Vati4, but not the philological con-
tents, which seem to have been copied from other sources.*

Expected Results

The comparison of Vat14 with L, O, D, M and with V, R and B will provide evidence
for the following assumptions: a) standard or Ben Asher Tiberian sources had a great
influence on the Ashkenazic Masorah of Elijah ha-Nagdan. Even if they had been
transcribed in micrographic forms, most of the notes from Vat14 can be found in the
oldest eastern Tiberian sources and b), the figurative Ashkhenazic Masorah does not
systematically create an impediment to the transmission of philological knowledge.

This edition does not attempt to provide final conclusions on Ashkhenazic Maso-
retic traditions. What it does, however, is to lay the foundations for examining the role
that a previously overlooked body of evidence played in the philological transmission
of the Masorah in northern Europe, while also providing new interpretations for the
material presence of figurative Masorah in Ashkenazic codices.

123 Sefer Or Zarua of Isaac ben Moses of Vienna 1862, § 555, 152. “Fine script is not a good thing,
because it is easily erased. [The scribe] wrote in small letters in a bid for glory. It would be better if he
aimed lower and made his letters slightly bigger.”

124 See Attia (forthcoming).
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Editorial Rules

Sigla used in the critical apparatus:

N

SIS

the same symbol (or one with a similar meaning) is found in one or more of
the other manuscripts of the apparatus!

not foundin O, D, L, M, V, Ror B

variant reading in another manuscript

no Masoretic note

[...] missing letter, partially decipherable or reconstituted

[[...]] missing text

[?] unidentified letter or word

{.} additional or repeated word

(...) Biblical verses

| this graphic symbol separates the different elements in the data found in the
critical apparatus.

‘ additional word inside a Masoretic list

* a second hand has rewritten the words or the vocalization

*[x]*  truncated Hebrew letter or graphic sign on a Hebrew letter

(o0 commentary inside the apparatus

” Sigla for the Tetragrammaton

Abbreviations:

Manuscripts

B MS Staatshibliothek zu Berlin, Or. Quart. 9

D Damascus Pentateuch, MS National Library of Israel (former JNUL), Jerusa-
lem, Hebr. Quart. 5702

L Leningrad Codex, MS St. Petersburg, National Library, Evr I B192

M MS Complutense University Library of Madrid, 118-Z-42

0 MS British Library, Or. 4445

R MS Vatican Library, Vat. ebr. 482

Vat1l4 MS Vatican Library, Vat. ebr. 14

A4 MS London, Valmadonna Trust, 1

Others

BHQ  Biblia Hebraica Quinta

BHS  Biblia Hebraica Stuttgartensia

CM Cumulative Masorah (CMu, CMI or CMfig, see below)

1 This symbol means that one or more of the manuscripts either contains the same Masoretic note or
another with a similar meaning. Example: the MM on 127 (Exod 1:7). The same note is found in both
Vat14 and L: although their terminology is slightly different, their meaning is the same.
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Frensdorff [a number] see Frensdorff 1864

MF Masora Finalis

MM Masora Magna

MMu Masora Magna in the upper margin

MMl  Masora Magna in the lower margin

MMor Masora Magna in an ornamental (non-representational) element?
MMfig Masora Magna written in a figurative (representational) element?
MP Masora Parva

PMH Pentateuch, Megillot (Five Scrolls), Haftarot Bible

Weil [a number] see the numbered list in Weil 1971

Biblical Books*
TORAH Micah Mic
Gen Genesis Nahum Nah
Exod Exodus Habakkuk Hab
Lev Leviticus Zephaniah Zeph
Num Numbers Haggai Hag
Deut Deuteronomy Zechariah Zech
Malachi Mal
PROPHETS
Joshua Josh HAGIOGRAPHA / WRITINGS
Judges Judg Psalms Ps
1 Samuel 1Sam Proverbs Prov
2 Samuel 2Sam Job Job
1 Kings 1Kgs Song of Song Song
2 Kings 2Kgs Ruth Ruth
Isaiah Isa Lamentations Lam
Jeremiah Jer Ecclesiastes Eccl
Ezekiel Ezek Esther Esth
Hosea Hos Daniel Dan
Joel Joel Ezra Ezra
Amos Amos Nehemiah Neh
Obadiah Obad 1 Chronicles 1Chr
Jonah Jonah 2 Chronicles 2Chr

2 Introduction, What is a Figurative Masorah?

3 See note supra.

4 According to the Leningrad Codex order (Ben-Asher, Dotan 2001, vi) and the SBL Handbook of Style
(Alexander et al. 1999, 73).



Important Remarks to the Reader

1. For the reasons outlined above,' this edition examines all the Masoretic notes (MP
and MM) in each folio, whether or not they are located inside a figurative form.
I distinguish between Masoretic notes found in figurative and ornamental forms
using the following abbreviations: ‘MMfig’ and ‘MMor’ (see the abbreviations
below) plus a number (such as /1/, /2/, etc.).

Example taken from Case 1, MMor (hereafter on p. 30):
Yawm Gen 50:25
1 MP
vaw~ (Josh 6:26) ywin paw (Gen 50:25) o1 pawn nman ol T yawn /1/ MMor
(Esra 10:5) 8y pyaw~ (2Kgs 11:4) ymim

1 pawn]=0DLMVRB 2 $aym|=0DLM|~Vamn5wpwripai|<B 3 pavm]
=D M(only the part 1b, see Weil 1273) | ~V 970 !7‘27 PWRI P | <OLBR

The ‘MMor /1/’ note is a Masora Magna note located in an ornamental form, see
figure No. 2, arrow 1.

2. Ineach figure, the Arabic numbers (1, 2, 3) juxtaposed to the arrows correspond to
the numbers indicated in the edition after MMfig or MMor (MMfig /1/, /2/, /3/, etc.)
Roman numbers (I, II, III) correspond to non-Masoretic notes edited at the end of
the section (see the section ‘Other Texts’).

Example taken from Case 1, figure 1:

The ‘MMor /1/’ in the previous example is located in figure 1 (reproduced above),
arrow 1.
The arrows 7a, 7b, 7c in this figure are related to the MMfig /7a/, /7b/, /7c/ in the
edition.

3. Within the edition, the references to a footnote in Arabic numerals (', 2, 3) corres-
pond to the critical apparatus which is located directly under each case.

1 See above, Structure of the Edition.
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4, Within the edition, the references to a footnote in Roman numerals (}, i, iif) corres-
pond to comments located at the bottom of the page.

5. If a MP note has no MM, or if a MM note has no MP, the other manuscripts are
mentioned in the apparatus. The apparatus always shows whether the missing
note is present in other manuscripts.?

6. The critical apparatus lists the manuscripts in geo-chronological order (O, D, L,
and M for the standard Tiberian Masorah / V, R and B for the Ashkenazic Tradi-
tion)

dekt

2 Although a MM note on one lemma in Exodus can also occur somewhere else in the manuscripts
when this lemma appears again, it was not possible to check this in the allotted time and I strictly
focused my edition on the equivalent folios of Exodus. See Introduction, n. 61.



Case 1: f. 63v, Genesis 50:21-Exodus 1:10
Alphabetical Masorah (Hazaq)

Plate 1: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 63v © 2014 Biblioteca Apostolica Vaticana
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Figure 1: Case 1, lower margin with captions




Case 1: f. 63v, Genesis 50:21-Exodus 1:10 =—— 31

Masoretic notes on Genesis 50:21-Exodus 1:10*
GENESIS

392 Gen 50:23
* MP
0 MM

17393 =0DLMVR|~B 13 2 ’393] ~ Mm372 712 8177 ™57 3A3 pwiaT 272 pwd
oMby W [~ VawTiwy 5 [<ODLRB 3 93] @ODLMVR|BwsT 5 a5
D72 HY MDA Yy 89 3%

“oHR1 Gen 50:24
51 MP
58 5RINW RN (Gen 50:24) YR HR 401 AR a0y 7pa A 1 TR o MMu
(Hos 13:4) y1n 85 o ooy (2Chr 35:21) oarHn vHr nbwn (1Sam 28:15) Hivw
(Ps 74:12) oTpn 250 07HK1

4 iR =OMR|~LD Vo | Bowiogy 5 oiioR)=ODLMR|<VB 6 o] =
L D(without P2 A n TN, see Weil 371) M R | < O V B

H8% Tpn Gen 50:24
8957 i MP
°0 MM

7 795 0] ~ODLMVRB T 7 8 Tp5° Tipn] ~ Menyon ™) yirba o 77 | L Rlentyon o)
ﬁ | D(only on Tpa) é]-n n | < O VB 9 .—rpi—,: '_I'PD] 0 O LVRB | ~MDR (on 7pa only, see Fernandez Tejero 2004, 359)

1ya¥m Gen 50:25
19 MP
vawn (Josh 6:26) pwinr yaw (Gen 50:25) qov yawn o1 T yawn /1/ MMor
(Esra 10:5) 83ty pawn (2Kgs 11:4) ymim

10 p2¥m]=0ODLMVRB 11 paym|=0DLM|~Vanniwpwripyai|[<B 12 pavm]
=D M(only the part 1b, see Weil 1273) I ~V o in ’7W UWN-1 joam] | < O LBR

1 In O, f. 42r; in D, see Léwinger 1978, I, 99; in L, f. 31v; in M, ff. 22r-23v, see Fernandez Tejero 2004,
358-360 and Ortega Monasterio 2002, 23-24; in V, ff. 3v—4r; in B, f. 34v; in R, ff. 44v—45r.
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Byoint Gen 50:26
145 MP
15 o1 /2/ MMor

1330 =ODLMVRB 14w DLVRA[<OBM 15 wimi] Bowan 3 <
OLVMR

16inipin Gen 50:26
iy ow MP
18@ MM

16 o] =VB|~ODLRoym 17 opin|=VB|~L5m%|DMR%[<0 18 o]
@ODLMVRB

[Masora Finalis]
199 1m0 92 {73} K DR NMM MY OKRIT 0PI YW 52 /3/ MMor

19 =B| 075 §758 180 Hw opioan o120 74 | D L 175pn a5 150 Yw o120 | M 150 YW o120
AWHWY DWaIR 1MT01 AR YIS 7NN 1290 HY1oem 1Y R 1001 775pn 9Hr | V pioa oino
POTWIY POM T4 7NN 12000 HY1 rem T9 IR nRanot PR DwHWI MKRD PIIR WK T80
3R 1701 3% | R 1290 51 vem 99 IR 12001 npaaR1 owhwt mikn wnm a5R 81807 P1oa 0100
33701 28 rrwns) N

kot

EXODUS
A Exod 1:1
n3 MP
0 MM

1 7red]=ODLMVRB 2 nnrwn]=ODLMRB[<V 3 nywA]@ODLMVRB

“91at 29w Exod 1:3

i The lower part of the second waw seems to have been erased.
ii Not in Cassuto 1989, 16.



Case 1: f. 63v, Genesis 50:21-Exodus 1:10 =—— 33

557 % MP
SnoT Y 191ar naww MMu

4 1731w’ =0DB|~LVRMpar 1w 5 (531 23w’ ~LDRY |~ Vina poa
rPnIm|<OBM 6 (»3t19w’]~B%[<ODLM[V?]R

ymx 531 Exod 1:6
83 MP
9[5] ymr 521 /4/ MMor

7 g5 =R[~ODLVBMwxg51 8 we5@LVMR|ODB% 9 mmxrn]<0
DLMVB

1ox5nm Exod 1:7
13 MP
DR PARA 85Am (Gen 6:11) fiomian | oan parn KOnm 23 85001 /5/ MMor
(Exod 1:7)

10 &5 =ODLMVR|~Bxynm 11 &%nni] =R|[<ODLMV B 12 &9nni] <
ODLMVBR

“Anannji Exod 1:10
155 MP
165 Ananns MMu

14 nnannil =ODLMVR|~Bnnannm 16 nnannil=DMVR|<OLB 16 nnannj
<ODLVBMR

7na7 Exod 1:10
18) MP
(Deut 8:13) 12 2 79pa1 (Exod 1:12) 11 (Exod 1:10) 125 ®pmanto mpa A N2 MMu
(Isa 55:7) mHo% 1272 *2 T 1A 92 1 INaT 1 2 TRoT 91 (Prov 29:16) mana

17 727]=ODLVRBM 18 A2p]OBVRA|LD&RAAMITA M A M a50a
may 19 737]=0L|[~ V™ |<DMRB

iii This is from Gen 6:13.
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208pi1i Exod 1:10
213 MP
(Jer 36:32) o™aT 0HY oI TM 2¥ina 3 qou /6/ MMor

20 9003l =ODLMVRB 21 fpisi] =V|~D&2i|<OLMRB 22 fpia] = D600
|<OLMVBR

2onon Exod 1:10
%@ MP
/7b/ {oa 1} (Exod 1:10) 15 nnanna {na} 7an ®pamnot pnna A onbn /7a/ MMfig
/7¢/ (1Sam 17:32) [9a] 5K :rw 58 717 [An]R7 (1Sam 8:20) 71an H22 1R 03 1M
ora oM onba} (Dan 11:11) 931 81 2337 757 nannm (Zech 14:3) 0731 onba ™ Ry
{(Zech 14:3) 27p ora nnSn

23 on=0ODLMVRB 24 ommm@ODB|~LA|[Mnnaa|VRA 25 onon] =
DLVMR(Wei1373)<OB

*k

Other Texts

Illegible parts: I, II (in the MMfig. 7a, fig. 1).
Uncertain signs (reading mark?):
D

iv The list is without instances, which are Exod 1:10 and Num 36:3.
v See Appendix 2, Graphic signs.



Case 2: f. 67°=r, Exodus 5:4-5:15

Two stars (Moshe / Aharon), Key of David’s house

Plate 2: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 67°r © 2014 Biblioteca Apostolica Vaticana
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Figure 2a: Case 2, lower margin with captions



Case 2: f. 67"r, Exodus 5:4-5:15 == 37

Figure 2b: Case 2, external margin with captions
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Masoretic notes on Exodus 5:4-5:161

398 Exod 5:4
* MP
0 MM

13m5n]=0ODLMVRB 2 3pman]=0DV|[~LMR%m|<B 3 1pmsn]@O0DLM
VRB

“onawm Exod 5:5
% MP
¢ MM

4 tpawm]=0DLMVRB 5 dpawm]=0DR|<LMVB 6 tpawm|@ODLMVRB

7maoRA Exod 5:7
8ii S9p R AR 10 TN MP
finah nnd paorn 8Y OORN IO PP &Y RMIN PENa R PA0IT AA 0 70 MMu
"2 (Num 11:25) mAn ja Hexn (Num 11:4) 12792 WK Ymoaox (Exod 5:7) jan
Tomrar awn (Josh 12:20) pRan nw 75n (Deut 24:10) AmRA NRWA Y13 nwn
1 oRon (Judg 4:17) rpa aan nwk 5 npm (Judg 4:21) v&52 (Judg 9:4) nRa
AnRHN (1Sam 18:29) 1an 81H Hirw qoRM (1Sam 14:33) oron opn M rnd HIRwS
(2Sam 10:17)
[Continuing in lower margin]
17807 {NR 1807} (Jer 51:9)/1b/ (2Sam 23:20) ™ 517 12 17721 IR8an /1la/ MMOr
SRINWT HORM TITY 171 RSN} /1c/ (2Kgs 2:21) onn KeIn HR XM NRDT DR DR
TTaY 58 0N IR (2Sam 11:1) mawn nawnd 1 oardan {(2Sam 10:17)
(2Sam 23:15) SR0WwT KRN T MR IRan /1d/ (2Sam 11:24) 12 3 (2Sam 11:24)
77872 MOW RN Npa 7RI /1e/ (2Sam 23:16) 00 nWHW Ppan RN
ayom mMRag » nRa "} /1f/ (Isa 10:33) » paxn nan 0aRa (2Kgs 20:12) oabnT nhw
anR 12 2 Jo[rw] /1g/ (Ezek 16:57) m53n oava mokwn {(Isa 10:33) nxpna 7ra
s aR[wan] /1h/ (Ezek 28:24) 1w o 891 oorwn {wn) (Ezek 25:6) 17 7oK ™

1 In O, ff. 45v-46r; in D, see Lowinger 1978, I, 108-109; in L, ff. 33v—34r; in M, f. 23v-24r, and Ortega
Monasterio 2002, 54; in V, ff. 8v-9r; in R, ff. 48r-48v—45r; in B, f. 371.

i The Masoretic accent (reviah) is above the rafe of the letter peh.

ii See Weil 430 (according to MP from L quoting 4 cases) and Weil 898 (reconstituing 48 cases).

iii oY is the expected word instead of oab.

iv This word is cut in the middle because of a hole in the parchment.
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77 vt R MR (Ezek 43:27) onon nR 19am 'nRe /1i/ (Ezek 9:8) "PwrwKRy 7mana
(Hos 10:14) p1oaa 3 5xaax nrw ofpi /1j/ (Zech 11:5) 1omp qwR wyR (1Kgs 11:39)
anr nRa7T (Joel 2:6) oy 19 man 1Ra /1k/ (Hos 4:6) *5an "ny 1T ToRAR]
[58115] /1m/ (Job 19:2) *wai ran mar T anra7m {7m} /11/ (Ps 89:11) S5ma roraT
(Neh 6:8) 9xnb pox nnbwxy oxrTa /1n/ (Neh 12:38) {mawn mnm} nawn [A]Tnm
MWK non ox oka (Job 19:2) PHna {'nal unraTm /1o/ (Neh 5:11) 83 12wn ows
[i?] (Job 31:7)

7 1ndosn] ~O DL MR B pfosn | VpboNn 8 paosn] ~0%[~Bpmb|~Rmb|[~M
RONKM MY |~LI|~DnaT 9 pdokA] = Obeencevid | ~ B3 An % paoxn |[<LDMR

1o pp Exod 5:8
537302 2 MP
20 MM

10 pd¥]=OLMRB|~DLVoppy 11 tpdk] ~ORA|L n75p oma| D pn1%ip 3|
Mpm g mDTopn13|<BV 12 oppk] JODLMVRB

Lo v Exod 5:9
%5171 MP
1am (Exod 5:9) owiRn 5 ATapn 7300 Spmmnol panoT A owara by 2/ MMfig
viil(1Chr 19:5) 7[*]y1% 77231 125°[1] (Zeph 1:12/ Zeph 1:10) 8177 ora mm [?]

13 0w 5] =VB(?)|~ODLMR-% 14 owiga % ]~ODMVR:A|[<LB 15 %p
D’@;§5]=DVR(WeﬂB47)|<OLMB

9ipp7 Exod 5:9
7o i MP
182 (Exod 5:9) na 1w o'wirn 5 7372 7300 #nanntol pan i wyn /3/ MMfig
(Num 9:2) noan n& (Num 9:2) & [1a] wyn (Exod 35:10)

v IRwKN is the expected word instead of pwrwsa.

vi TRO8NANI is the expected word instead of ToRnx.

vii The last two lines remain unidentified (see VII and VIII, fig. 2). The list entails here 40 occurrenc-
es, including 3 verses repeated (2Sam 10:17, 2Sam 11:24, Isa 10:33). All the occurrences of Vat14 are list-
ed in O, where 46 occurrences are quoting instead of 48. In Vat14 as well as in O, the lists are not full.
viii According to Weil 2347, two verses could be missing: 2Kgs 18:27; Isa 36:12.
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,,,,,,,,,,,,,,,

ZOMR(Weil618)<LDBV

AR Exod 5:11
2055 &75 MP
20 MM

19 98] =ODLMVB|~Rofg 20 ong]=0D L Merelusvitoutnoe)R | < VB 21 Bx]
@O LMV |DRBong orn 0a: oo 1wy WK DO'RY 0NR 035 1np 195 p1oa &1 7 onr
mm oIk Ty

2y331 Exod 5:11
25 MP
%pnp Y yax f4a, 4b/ MMfig-MMor

22 y3]=ODLMVRB 23 p3]=-MVR|~0DY|<LB 24 p31]<ODLMVBR

»p5m Exod 5:12
%53 3 MP
ong [™] van {onx} ™ (Exod 5:12) n™pa {pal} i Zyan {an} /5a, 5b, 5¢/ MMfig
(1Sam 13:8) oyn onx (Gen 11:8)

..........

=BM|<ODL

*pp3im Exod 5:13
25 MP
305 g /6a, 6b/ MMfig-MMo

28 oiim]=ODLMVRB 29 oiim]=R|<ODLMVB 30 oijim]<ODLMVRB
S0 Exod 5:13

5 MP
B35 pex /7/ MMfig

ix Verse repeated in the Key, see fig. 3.



Case 2: f. 67°°r, Exodus 5:4-5:15 =—— 41

31 og’]|=ODLMVRB 32 0¢8] =ODLMR|<VB 33 ogx] <ODLMVRB

%3 Exod 5:13
&1 % MP
(Exod 5:13) 712 01 927 D2'wyn 192 SNmnol pap Tm nna %193 /8a (twice)/ MMfig
(Ps 72:20) v~ [1a] 717 m%an {an} 1o &1 /8b/

33 1%2]=ODLMVR|~Bi2 34393]=LDMVB|<OB 3533 <ODLVRB|~

M(on 5:13, an alphabetical list of terms, the verses with 153 are listed)

363m Exod 5:14
(5] 1am /9/ MMfig= MP
@ MM

36 3] =ODLMVR|~Bin 373 OLVRBYDom%|<M 38 3m@ODLM
VRB

»oihw Exod 5:14
400 MP
43001 on B oy /10/ MMor

39 07%w]=ODLMR|~VBo%w 40 oa%]@V|DLB=on[1]#]0ina%|RMon i
Ana 41 oi%w] <O D LewWeilss MV R B

“3ppxn Exod 5:15
0 MP
ow" (Exod 14:10) ny1a[1] (Exod 5:15) ™vow “namn oy pa 1 ipyen /11/ MMfig
1am] (Ps 107:6) ormipienn (2Chr 13:14) 157 (Jgd 4:3) 5112 227 (Josh 24:7) Yarn
[(Ps 107:28)

42 3ppyn]=ODLMVRB 43 1ppyn| @BM|ODLVRY 44 ppgn] = LWl MR | <
ODBV

x The list lacks but does not exist in the other manuscripts of our apparatus.
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““nwpn nnh Exod 5:15
4675 MP
70 MM

......

[VyvaT|<B 47 nppnnnb] @ ODLVBR|M Wil

“*in1 Exod 5:16
[“penp 3] MP
(Exod 5:16) 1wy 115 omnk 0135 {5} 77aph 101 pR 1an 05501 poap i 101 /12a/ MMfig
/12b/ (2Chr 28:5) b > 722 1manm (Isa 33:16) oW DATIA RIN DUARI PR (03 1009
{(Exod 5:16) o mr 0735 7725 {7ap5} 103 PR B0l i o)

48 in]]=ODLMVR|~Bin: 49 im]seef.67"v|~DMR7/7|<OLVB 50 inj]~
LDMR(Wei1403)|<OVB

*k

Other Texts

Two captions (see fig. 2):
(Isa22:22) Ty 1 annan I
(Zech 3:9) nmna nnan N 11
Second hand (light brown ink):
nnan
Unidentified material (in the ornamental form, see fig. 2):
j[?]hana Il
[2]7n58 e IV
[PIn5V
Illegible material: VI, VII, VIII, IX, X (see fig. 2 and 3).

xi In Vatl4, f. 67"v, this MM is repeated in the upper margin.



Case 3:f. 72v, Exodus 9:34-10:8
Locusts (Exod 10:4)

Plate 3: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 72v © 2014 Biblioteca Apostolica Vaticana
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Figure 3: Case 3, lower margin and captions

Unauthenticated
Download Date | 12/29/15 11:21 AM



Case 3:f. 72v, Exodus 9:34-10:8 =—— 45

Masoretic notes on Exodus 9:34-10:8

i['%7rm] Exod 9:33
1(Exod 9:33) mpn 157 (Gen 11:8) v naad 2 157 \1\ MMfig

1 5Tm] ~ LeMP 9y miab 3| ~D @MP 3y miab 3| <OV RB

Zipap 35-nxy Exod 10:1
1% MP
“@ MM

2 v7ap 35wl =ODLR|~VBriap b ng1 3 »iap 5wl ~DLR%|<OVB 4 -nw
1"_[;;-7 517] Q) DLVRB | ~0 (see alphabetical list on nx1)

smp Exod 10:1
5y5n a1 (Isa 16:3) 953 'nw (Jer 31:21) 725 (Exod 10:1) jpn5 Sl ; MP
’[= MP] MM

509]ODLVR|~Bnw 6 nw]=0OLVR|~Dyn m5oniil~Bona 7 nv]
L R Weil433) | D 75% 5% 'nmw nHon 125 nw nng nw pnd yaon Tm Hyhn A% tm on 2 i nw
|V [=D] pmmror pabn 1m»pdnainw |[<OB

w1 Exod 10:02
°G% MP
12 5om (Deut 11:9) oonr 1280 w1 (Exod 10:2) 9800 wn ©[pabInnn it MMu
TNaR nR 298 2 nnm (Gen 6:19) 7wa %an 'm0 521 (1Chr 28:51) [o3a] on a1
v(Exod 1:12) 10 1p* 2w (Deut 4:37)

[/Continuing in MMor /2]

omawn 2101 Y(Num 8:7) 0705 0ad nwyn 1o (Ezek 37:18) T'9% 198 wra1 /2/ MMor
K5 2101 (Deut 11:9) o'n 128N [y (Gen 9:5) nanwaih 0anT Nk 81 (Eccl 4:3) nr
(Josh 22:19) nxnv ox | 781 (Gen 9:5) {o2'nwaib 0anT N 1} (Eccl 8:13) [p]wd i

1 In O, ff. 51r; in D, see Lowinger 1978, I, 120-121; in L, ff. 36v—37r; in V, f. 151; in R, ff. 52r-52vr; in B, f.
40r; M is lacunary on this part, see Ortega Monasterio 2002, 11.

i From the previous folio in Vat14, where no MP is written.

ii The rafe is between the beth and the daleth in the last word.

iii This note is located in the external margin, where it should be a MP note.

iv Ezek 1:23 is missing.

v 2Sam 16:7 is missing.
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8 wn%»]=0DLVRB 9 win]@VB|LRMoawr1 2|00 i|Dynypn dopimnm i
inamaT 10 wA%] ~ D 75 20 .0Mr TIRN IR 1900 NW 18D PR [Aina) © pnh
P08 YR JIRN J0PTRA RY 003 S e 2R | O 1800 pnd pimno prnm i
21NN AW PR 2370 DR 0P RS nw 980 pnS e 10aRe [pnb1 .o AR pnb aana
wnb onR KRNLKRI PPN NS NPT wnd wnb PRYT 12 110 93 [pR]ama Kp1oaa pnd pnd S
L ORA 1Y N2av | R TR0 wa PR 922 nw 180 pnd 33 aRa noon pn O wnh
29am 2T T A9 0mm anan Taw pah .on 1R paS JnpTea K TR Sy o
oY wn [<LVB

iy 891 Exod 10:5
() MP
nRwY (Isa 16:12) w1pn (Exod 10:5) 521 891501 Bimpa 7 Yar &Y /3a/ MMfig
5120 85 T 92 T 912 891901 (Eccl 6:10) unn apnw [op] T 115 (Jer 44:22)
(1Kgs 5:17) [12* 85 "2 "ar 77 n& Ny AnR] oy 891 108 (Gen 32:26) 8 /3b/
(2Chr 7:7) ooavn 2T anbw wpm (1Kgs 14:4) wmn

11 597 8] ~ODLVRBH» 12 550 8% @ RB|OD LT Weil268 13 H3p &%) ~ O
RIPI 92D OW A AR D T LOKRYD T v, D130 K91 .PIRA PY DR 10 il T 5 /O
| — V (but afterwards) | < D L R B

“3r5m Exod 10:6
53 MP
1ROMY (Gen 29:21) *n 18HM "2 501 16ViRdA1 RN 3 03 IR RO 05 KRAMIR 53 MMu
31701 2R3 851 IRDA 7P Rw 51 (Exod 10:6) 702 w1 (Exod 8:17) oxn na
(Ezek 43:26) 1o o nyaw (Jer 51:11) oobwi 1850

14 39 =0DLVRB 15y @OLRB|D [An]inai | Voo wriinai 16 iromi]
<ODLVRB

y73p% Exod 10:7
1857 % MP
19@ MM

vi This accent (Merkha) has been wrongly added by another hand instead of a Ma'yla'.

vii The note means “In the Pentateuch (‘Orayta) and Kings, always 1&5n or 185m1 with three excep-
tions: [Gen 29:21, Exod 8:17, Exod 10:6]. In the rest of the Bible (Qerya), always w5n or 5m with two
exceptions: [Jer 51:11 and Ezek 43:26]”. See Ginsburg 1897, 1, nr. 380.
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17 7729 =ODLVRB 18 372p7] ~ORD % | ~ V (circeluswithout M) | < ] B 19 173p7]
@ D L V R B | O (in a list of casus lét)

kK

Other Texts

Captions:
(Exod 10:4) 791232 nax Ia/Ib

Uncertain signs or words:
viii?s

viii See Appendix 2, Graphic Signs.



Case 4: f. 75v, Exodus 12:7-12:17

Unleavened bread, lintel, & burnt offering

Plate 4: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 75v © 2014 Biblioteca Apostolica Vaticana




Figure 4: Case 4, lower margin with captions

Case 4: f. 75v, Exodus 12:7-12:17

— 49
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Masoretic notes on Exodus 12:7-12:17*

17ipwnia-5m Exod 12:7
7% MP
3i0 MM

1 §ipwna-5yl=0DLVR|~Bapwnn-om 2 §ipwna5m] ~LVRY |~ 0p i1 ron jni
59 on Sy in SR [~ DYy MYy MR TN in i | <B? 3 §ipwnaSm] GLVRB|OD
51T HY T HR TR T e i §  Frensdorftss)

“nh3x Exod 12:8
son 7 MP
°9 MM

47938 =ODLVRB 5 1m58]~LDVRON7|<0B 6 1my98]<ODLVRB

7i29p-5 Exod 12:9
8 MP
% 129p Hp1 /1/ MMfig

7 i3 0 =ODLVRB 8 iz @LDVRB|ODY 9 iz1pm <ODLVRB

19173 Exod 12:10
g MP
anm pawm (1Kgs 9:21) oabnT omma{i} (Exod 12:10) 9pa Ty 1unn 29n3m MMu
on 1913 (Ruth 2:14)
(Exod 12:10) ®n % "nuam /2/ MMfig

10 "0im]=ODLVRB 11 "0im]@B|Lom%|VROon%|00ni|Dwoni 12 1him]
D pawm Harn1 3577 02 MAw [OKRIT MmN K81 i1 o1 ann 1 M [<OLBVR

1 In O, ff. 52v-53r; in D, see Loéwinger 1978, I, 125-126; in L, ff. 37v-38r; in V, ff. 17v-18r; in R, ff. 53v—
54r; in B, f. 41r; M is lacunary on this part, see Ortega Monasterio 2002, 11.
i In D, p. 126 upper margin, there is a list of hapax according to Yy\bx.
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15351 Exod 12:11
1“3 MP
(Exod 12:11) o2nnn 1K 19380 71221 (Neh 5:13) p1 wpa 0 53 122 /3/ MMfig

13 3351 =V|ODLBR#2: 14 333]Da|OLwimm 2| <VRB 15 {333i] D3 nay
P71 NP1 7 11921 INR 19aRN o [<OL VR B

opan 12:11
7@ MP
(Exod 12:11; Dan 10:5) ®n oaino & rT (Judg 18:16) 5n ovawT Bomuan MMu

16 oin]=V|~ODLRo™n|~Bo™un 17 oin]@0|VinTmonai|Ronii|B
ona 5 %L D% qonni 18 ovin] ~ R omian o>inn pnaor 5 7m on A 3 oman
WY R RWRT D0OWAT WR MIRA oW1 | ~ D /nw] 1nR 19aRD 7221 30001 o1 T7m Yn 3 i oman
191N 0023 O™AN 1IN DawT WR RN W [<OL VB

RS Exod 12:13
205 5m H MP
24 5 Y nRY /4/ MMfig

19 n&5]=ODLVRI[B]] 20 Ak ~ODLonY |V (reluswitoudd) | < R [[B]] 21 n&Y]
<ODLBVR

i Exod 12:13
() MP
mam (1Sam 19:3) 75 0 an nr (Exod 12:13) 070 R 24532001 35 1R MMu
(Eccl 3:22) ¥oa 2w pr 2 (Ezek 41:8) nax mab (Ezek 37:8) o1 ohy
[Continuing down on the MMfig]
n22'R "3 (Eccl 8:17) nwyn 93 (Eccl 4:4) Sny 93 nx (Eccl 13:2) pan ww /5/ MMfig
(Dan 10:7; Dan 12:5) 7am 8237 1R (Esth 8:6) 12 3 YR

22 3k =ODLVRI[B]] 23k @[[B?]]|ODLVRI 24 k7] D L R Meil 49
[([v?]] <O [[B]]

ii The calligraphy of these accents is similarly made in V.

iii In B, the verse was forgotten and then added in the upper margin.
iv With a correction inserted by Elijah on the waw.

v painstead of »wyna.
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Bviry*ipran [orn] Exod 12:15
26y o MP
70) MM

25 "7*wURIn] =LV | O D Rjwx1a | <Briwewn 26 1"7*wxwmn] ODRonY|Lona|Va
w1on|<B 27 t1*Wx7n] @ O D LR BV om pwran winh or qwp Apaira on 3 pwsin
WAW Or TV WK

2vivp3yn Exod 12:15
29ixbn n {vmon 1} MP
(Exod 16:30) 1nawn (Lev 25:9) naym (Exod 12:15) nyaw 3%y 01§ ©n 1 'yawn MM
(1Chr 12:12) *np (1Chr 24:10) vipnb (1Chr 25:14) nbxaw *wrawn (1Chr 2:15) oeIr
5 on (Exod 21:2) nyaway 7m (2Chr 5:3) ¥Hnpn

28 'wawn]=ODLRV|~Bwawn 29 wivn]~LR<mnadni|~0ona|~Donn|~V
W T ona|<B 30 wawn] ~ V DR Aynn 9mw n7ap oyn inawn nvawn on A pawn
DUNPRA 172 Wawn Pipnd wwn oy wwin [ <OD?LRB

*iwran o2 Exod 12:16
20 MP
(Exod 12:16) wTp RXIpn MwKIN 0P 350 10 92 [pRwan] ora 03 " 5o /6a/ MMfig
0™18 11 12 51T wHw 5o (Num 7:18) R'wi 1win D1ra KW ja 193 17 nnaT 2w 5o
(1] rmaT 227 51 (Num 29:20) *nwy oa "wdwin oral /6b/ (Num 29:20) *[[nw]]y
RW1 wrawn ora wnaw {"aw) ww winan (Num 7:30) 8w [[277 oral] n a2
[[=»n]]wn ora (Exod 12:48)

31 f{iwx1noia]l ~ODLRBjiwsoitar |~ Vivrinoirar 32 fivknoia] DOLR| VB
p¥niona|DI0 33 riwsinoial=0|~Bayairawriawhammryaiona|<D?LVR

vi This note concerns the second pwin of Exod 12:15. There is an erased waw, like in L, and an addi-
tional graphic sign in V (perhaps indicating that it should be erased). The waw is missing in O and D.
In B, the lemma is written plene, with waw.

vii In B, the verse was forgotten and then added in the upper margin, without vowels.

viii Probably a mistake, see note hereunder.

ix This MP is misplaced and should be written instead of the previous one.

x See Weil 877.
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*xi[rgn] Exod 12:18
@] MP
27pn 1 (Exod 13:6) nyaw (Exod 12:18) pwra *%mro1 i on 7 nen /7/ MMfig
(Exod 29:2) nbo [[jnwa]] (Lev 2:4)

34 fign]=ODLVRB 35 fign]@V|ODLROAT|BenEed2isms on 43350y 36 fign]
<ODLVRB

*k Kk

Other Texts
Grammatical commentary placed as a MP (with circellus) on Exod 12:9 5@an Swas:
5w TIP1 72 '8% 9377 727 112 MY MY ok 1 Mwan Sy Hyan Kanm &S ok

The notes concern the dagesh written in the shin of '7@:]% (missing in O, D, L, R
and perhaps V*i), It means: “A verb is never connected to an adverb, except in
famous expressions such as 727 1727 (Exod 4:14, i.e., an infinive absolute followed
by a verb at the Imperfect becomes an adverb). That is why the term w31 is punc-
tuated [with a dagesh].”"

Captions:

The lintel (of the front door of a house from Exod 12:7):
Iqipwn 1
Unleavened bread and bitter herbs will be eaten (from Exod 12:8):
11928 o men 1la
Matsot, unleavened bread (from Exod 12:8):

2mien I1b
Pure animal roasted on fire (from Exod. 12:5 and 12:10):

xi Lemma written on f. 76r.

xii nen four times without waw (as vowel).

xiii The examination of the manuscript is not possible.

xiv According to P. Cassuto, the form in Exod 4:14 is a model to explain the form in Exod 12:9. Here is
the idea: as MeVuShal is a Pu‘al, hence U-VaSheL must be from the same bynian, an infinitive construct
pi‘el (with dagesh, hence 5w31) and not an adverbial form (without dagesh).

1 Marked with some strokes.
2 Marked with some strokes.
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Swr he onn nw V
MMifig (see fig. 4) completed with biblical verses related to a lamb or a goat roasted on
a fire (from Exod 12:5-15):
(Exod 12:9) 12[[p]] [5]91 [[vp12]] 5p [[wra wr *5x]] ox 0 11T
(Exod 12:10-11) nao197wn wRa IV
(Exod 12:11) [[@]]n oaunn [[1]]5a80 1123 VI
(Exod 12:11) [[o23nn]] 19arn {na:) nam VII
PR OMYa I8 9paa 93t ovan nw VIII
Erased words:
imano1] S Hv1 5y ©a i IX
Uncertain signs or words:
oWy X
xvii?s
Addendum in Exod 12:14, from different scribes:
o7 o

3 Marked with some strokes.

xv From Exod 12:15; Deut 14:26; Lev 22:19?

xvi The list seems to be interrupted. See Ginsburg II, list 364, 391.
xvii See Appendix 2, Graphic Signs.



Case 5: f. 77v, Exodus 13:7-13:19

Donkey (redeem of male firstlings)

Plate 5: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 77v © 2014 Biblioteca Apostolica Vaticana

Un

Download D 511:21 AM
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Figure 5: Case 5, lower margin with captions

Unauthenticated
Download Date | 12/29/15 11:21 AM



Case 5: f. 77v, Exodus 13:7-13:19 =— 57

Masoretic notes on Exodus 13:7-13:19*

o fiyaw Exod 13:07
7 1 MP
0 MM

1 oaApaw]=0DLVRB 2 o ipaw]=LR|~Di|<OVB 3 o@anpaw] 0L
V B | D (artof Weill 405 | qyx oy npaw 1HY Tam AN Nyaw DR IR mMen 1inintol i onen nyaw
PINR YW1 HRPIMT a0 1 nyaw naad R Weilos)

“xowin Exod 13:09
55 51 3 MP
(Deut 7:19) nmvan *on 2 MMfig /1/

4 3%¥in] ~ Baxwin |[ODLVRARYin 5 §8¥in] =OL VR | ~D mbmn monn a1 3|
BTraon* 6 Ix%in]<ODLVRB

7iaTpinG Exod 13:10
3 MP
% n1vnb 2/ MMfig

7 n7win?] =VB|~0?DLRATWNY 8 nwint] @V IL5[ORYM 5| D nmym 5 1m Y |
Bina% 9 niwin5]<OD?LVRB

onpiy o Exod 13:10
110 MP
(Judg 11:40) 5w na M50 (Exod 13:10) apnn Nk nanwt Xor 7 nnvn o MMu
(1Sam 2:19) nndym (1Sam 1:3) 15 (Judg 21:19) N wa

10 nra oin]=0ODLVRB 11 npaoan]@DB|OD?LVRA 12 nniy oiam] =
OLVRB (Weil 457) | <D

1 In O, see ff. 54v-55r; in D, see Léwinger 1978, I, 129-130; in L, ff. 38v-39r; in V, ff. 20r-20v; in R,
f. 55v; in B, ff. 42r-42v; M is lacunary on this part, see Ortega Monasterio 2002, 11.

i The letters tsadeh and the yod are joined by a stroke.

ii The note means “Twice defective spelling (without yod)”. This is in contradiction to the lemma
written plene, but such cases are not specific to Vat14.

iii The dot under the letter heh is a mappiq.
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BivaR) Exod 13:11
% om p R MP
5@ MM

1398 =BV|~ODLRIRY 14 987 =V|[~O0ODLOn%|<RB e 15 g8
@ODLVR|~Baon%ps

165351 [...] 591 Exod 13:13
7y MP
(Exod 13:13) 2nn qva 31 (Gen 2:5) n7wn mrw 518955701 a1 pem wra 08 & MMu
(Lev 15:17) 1w 531 32 531 (Lev 15:20) 20wn WK 921 (Lev 7:9) naxn WK nnan 5n
(1K 10:21; 2Chr 9:20) 1am napwn "9 531 (Josh 13:21) prvo nadnn Ha1 wnn My 5n
(Ezek 12:14) marao qwr 5 (Jer 31:40) omian pnyn bn

16 531 =VB|~OLR..51|~D5n...521 17 53] @ VB|L ®oajoawri[n]|D3
521 521 pem p1oa [0 3223 | R 9 875 18 H21] ~ D 51 pranror 531 a1 Yem poa wr
53 521 pWIrT Pwnn MY 521 POY 20w WK 921 NaRN WK AMIn 531 nn v S nTwn nw
.pwn "9 5o omi[an payn 1] npwn [<OLVRB

313 Exod 13:13
20y 511 7 MP
D (Gen 49:14) 1 {12} 12 pa0 073 00 Naww? pamnol von T nn /3a/ MMfig
Twa {iwa} wann &% /3b/ (Exod 13:13) nwa n7an 90 9va 591 (Exod 4:20) “nnn by
(Deut 22:10) v 9N

19 9An]=0DLVRB 20 9%n]=0DLB|~Vinadons|<R 214A0]=0|~LVonT
ina Weill458) | ~ B33 093 9N 1aww pranor iton 70 | <DR

2n57 Exod 13:16
2515 MP
%51 Y 137 /4/ MMor

iv The waw seems erased in its lower part to look like a yod.

v Different transmission of this note, see Weil 645.

vi This note gives 11 verses but shows only 10. In D, 10 verses are indicated but only 8 verses are writ-
ten. See Ginsburg 1883, II, 37, list 224, which announces 10 verses and gives 8 first verses like Vat14
(but not Jer 31:40 and not Ezek 12:14) and then gives 9 other cases of the form 51 5.
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22 71571=0DLVR|~Bm7 23 nd7T]=0OLVB|<DR 24 1371<ODLVBR

“nBvivy Exod 13:16
260 MP
7% navivy /5/ MMor

25 npvivs] =OLRB|~D V nbvivy 26 ndvivn] OLRB|[Dppna[0pm Y|
Vi 27 nsvivys] ~ B pm ynw o) "mT AxINa M on 3 navwy | V[?] i navios naviv
M| <ODLR

on3 Exod 13:17
®pnp H MP
30[[5]] oma /6/ MMfig

28 om|=ODLRV|~Bom 29 om]~ODLV%|<BR 30 omi] ~ O % onylnalistofcasus
“|<DLVRB

IoviHR nx Exod 13:17
32571 MP
wyn (Exod 13:17) nbwa (Gen 3:1) wran (Gen 3:3) ppn 3301 p2noT § 079K 9k MM
(2Chr 33:7) on'n 1277 Snon (Ps 50:16) pn (Gen 31:16)

31 o8 MRl =0ODLVB 32 ok My ~ODLi|~VT|<B 33 o) qpy] Wel
|[<ODLVRB

¥ony Exod 12:17
3@ MP
ona 89 pwr 85w nes ox (Exod 13:17) oyn ony 1o 3%3m01 2 7 ony /7/ MMor
(Ps 110:4) onx 851 ™ paws (Judg 2:18) onpran ™ onr »a (1Sam 15:29)

34 on]ODLVR|[~Bony 35on]@BR|IODLVT 36 ony]=0DV Wl |«
LRB
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ofkna Exod 12:17
3@ MP
(2Chr 15:9) papm (1S 17:24) wx 5 (Exod 13:17) nbwa %01 3 onxna MM

37 onk12]=ODLVRB 38 ofk1a] ORB|OLi|D%1monii|Vonai 39 onkial
=ODL(Wei1459)|<VRB

“ogrynm Exod 13:18
“5m ownn 3 om 5 MP
“9pm1 % ownm /8/ MMor

40 oYnni]=ODLVRB 41 ownnil=D¥Hi[~07|~LVRBOomMT 42 ownni
~ 0 R 721 12187 12 19297 .0WHN 17130 DNRY HRIW? 33 19 P0M 1Ay T ownm ownn
.ownnn [nep 58] T |<DLVB

*kk

Other Texts

Caption:
(Exod 13:13) 7ot man qva I

Correction in Exod 13:09:
mm

Addendum and correction in the margin on Targum of Exod 13:7 (by Elijah ha-Nagdan):

Addendum in Exod 13:10:
NNt
Addendum in the margin of the Targum in Exod 13:13.



Case 6: f. 85v, Exodus 20:25-21:11

Altar of stone

Plate 6: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 85v © 2014 Biblioteca Apostolica Vaticana
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Figure 6: Case 6, lower margin with caption
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Masoretic notes on Exodus 20:25-21:11!

Lhhnni Exod 20:25
2om % MP
0 MM

1 woonmil =B ~0DLVRznm 2 m2onm=0D|~LVRB?S 3 pponnil
PODLVRB

“nam Exod 20:26
50 MP
(1S 2:28) °nay (Exod 21:14) 71 (Exod 20:26) mbyna 51201 7™pa 11 *nam MM
owan (Mal 1:10) 1ven (Isa 60:7) (8% 53 (Isa 56:7) omiream (1S 2:33) nmor &Y
(Mal 1:7)

4 nam] =[[O]]DLVRI[B]] 5 nam|/@B|ODLVR”™A 6 nam]=R|<O[[D?]] L ®u
Weil 2410) V B

AYava Exod 21:2
8 5n % MP
% [[®n]] % nyawar MMI

7 nYaW3] = V|~ B nvawa | ~D npawa |~ O LR nyawa 8 nvawa]=OLR|~VnaH
Ppl~DBonTonY 9 nYaw:] <OL[[D]]VRB

1%in33-ox Exod 21:3
157 % MP
20 MM

10 i9j2o8] =ODLVRB 11 injaox] ~ O L B X OX 1172 OR Of 35 (onlemma ox, Weil 519) |
DR (on 1953, like in L on 1953 in Exod 25:4) | <VB 12 1D§i'DN] @ 0 [[D]] LVRB

1 In O, ff. 62r-62v; in D, see Lowinger 1978, 1, 145-146; in L, ff. 43v—44r; in V, ff. 30r-30v ; in R, f. 61v;
in B, f. 37r; M is lacunary on this part, see Ortega Monasterio 2002, 11.
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iR Exod 21:5
i on i MP
(1Sam 20:21) 715 (Judg 15:2) 81w (Exod 21:5) 7apn 560 i 9nx MMI1

13 7&]=0ODLVRB 14 18] ~D% s onii|<OLVRB 15 958~ Bang nx or
T R¥N 79 ANRIW ©1 3| < O [[D]] L Gutwell4sn y R

1oy Exod 21:6
17ii® MP
18iiiqn3 3w MMI

16 w3m|=0DLVRB 17 fwym| @ B0 i|D poo wx1 % | Liooa 2|V posa % |
Ra 18 iw‘um] <O[[D]]JLVRB

apminox Exod 21:6
200 MP
2AApT Y Aanmn SR MMIL

19 npmn98]=0DLVBR 20 amnaox] @ OB|LVRY|DammmTm% 21 ammia-ox]
<O[[D]JLVRB

2py Exod 21:6
30 MP
248 vy MM1

22 yy|=ODLVRB 23 p¥|@OVRB|DLY 24 py]<O[[D]]LVRB
Sp¥na Exod 21:6
265 MP
7% MM1

25 p¥m3a]=ODLVRB 26 v¥m3a]=0DL|<VRB 27 pgni]<O[[D]]LVRB

i This lemma appears twice in Exod 21:6.
ii O indicates a MP on both cases, L on the first one and V on the last one.
iii It is possible that Elijah wrote this note as a MM and not as a MP.
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280995 Exod 21:6
27 MP
3051 /5 oM Yoar Sw obip YR 1Rw ab on obyb MMI

28 o3p%]=ODLVRB 29 oy5@VBR|[ODOn|Lvinaon’ 30 oby] =Boyv ohyy
Har Sw mhnwh P T oY At pRw Oon 8w | < O [[D ?]] LeutWel ) v R

ARy Exod 21:7
3251 i MP
wnwn nred (Exod 33:8) nwn nrea (Exod 21:7) o7ayn Ppman[o1] 3 nrya /1/ MMfig
(Judg 5:31)

31 fxyd] =ODLVRB 32 fng3]=DLVR|~Ownwnnwni|<B 33 Angd]=V|<
0 [[D7]] L (but Weil 1426) R B

385 Exod 21:8
35 15 MP
nmn (Lev 11:21) op1a (Exod 21:8) A7pr 3nmminoy npa 10 10 Tn /2a/ MMfig
w7 (Isa 63:9) onnx [V7] (2Kgs 8:10) 15 °nr (25 16:8) "win (1S 2:3) 1270 (Lev 25:30)
1a%[[2]] (Job 41:4) wAnx (Job 13:14) *vhvp /2b/ (Ps 139:16) 1[[2]]r (Ps 100:3)
(Isa 9:2) ¥inm5y jnyS /2¢/ > (Esra 4:2) 522t (Prov 19:7) 1nyn (Prov 26:2)
(1Chr 11:20) o1 ™a7T NwHwa ow 89 (Isa 49:5) o8 KD HRWwM

34 5] ~ODLVRB&) 35 &5]=0DLRB|~DW% &5 anai | V&S rana i 9p
Y 36 &9] = 0 Wel "< [[D?]] LVRB

77w Exod 21:8
3@ MP
(Jer 47:7) popwr (Mic 6:9) wnw (Exod 21:8) n7am *mpa i 1y MMI

37 7w]=ODLVRB 38 n7»]@RB|OF|DLVi 39 n7w]<O[[D]] Lo« 59 VR B

iv The first part of the note refers to a Jubileum 5ar like in 731 055 and in the biblical commentary of
Rashi, Ibn Ezra, and Mekhilta. This note is also in B.

v Erased text or non-text.

vi pnmiadaa is the expected term.
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“O5ymxY Exod 21:8
“1% MP
(Judg 8:23) 12 Swn 851 7m (Exod 21:8) “panoT H Swi 85 MMI

40 59U N5 =0D*LVRB 41 5085 @ OD VR B| L2 bwne 8 7m § CMMin Vaits)
42 SYmx5] < O [[D]] LbutWeilses) V R B

“vawna Exod 21:9
4511 MP
o'r7 (Judg 18:7) nwd (Exod 21:9) 1335 “Vipynp 21 pana 1 1 vawna MMu
ooy (Ps 119:132) 1a penp 21 (Esra 3:4) wyn (2Chr 8:14) Tny (2Kgs 17:33)
(1Chr 23:31)

43 vawn3] =0D*LVRB 44 vawna] ~DLRVA|<OB 45 vawna] =V i3 vawnd
PRAR PIM AR TIT LAWNI TAYM DN VAWAI DITY LOWHI NWYT NIAN NAWNI PHINT0
TRW *anRS by vawna | ~ D L Weils4) | <O R B

“eviiamady nioa nIRY Exod 21:10
“rrmR 5o ppan ©a i MP
ANI02 TR o A pran pafa] pon i Tm T Soa opoa [i] /3/ MMfig
[[mpn]] ox Aran 7o AR R (*Hos 2:13) anaws a7y fan nawm (Exod 21:10)
(Job 28:27)

46 nnw) Ao myw] = O R L | ~ D anapy Aapioa AR | ~ V B jim apion mww
N 47 NN nmoa mRY] = V & pan A an 93 pina R oo |~ 0 Crml om
| ~DL Cneachword) 555 | <RB 48 nfip nmoa mrw] ~ V abm ndn 53 pna mox ppos i
*Awwn 92 Nawm AN nmoa 7IRw 1 NP 0Nk ok o [ < O [[D]] LR B

[“np7-5y] Exod 21:24
[*°@ MP]
awyn 85 7w (Exod 21:14) 17 5 wrr T 021 S532°01 12°n0T 171097 5y MMu
5nn 923 (Jer 23:35) 1nxn 12 (Isa 34:14) oK nxr o»e waat (Deut 22:26) 737
(Prov 29:5)

vii This MM note indicates 7 cases, 5 with patah and 2 with gamats, as recorded in V.
viii The mappiqim are placed under the letter heh in Vat14, V and B.

ix Four times mappigq.

X The lemma is on folio 86r.
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.....

515)|<VB

kK

Other Texts

Correction indicated in the margin (on 1) on Exod 21:4 ﬁj“rig'nx indicating that the
term should be written PiTx-DX.

Addendum on Exod 21:6:
IR



Case 7: f. 89v, Exodus 24:9-25:3
Weight

Plate 7: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 89v © 2014 Biblioteca Apostolica Vaticana
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Figure 7: Case 7, lower margin with captions
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Masoretic notes on Exodus 24:9-25:3!

11135 Exod 24:10
3 MP
(Exod 24:10) ~vaon 3% niad /1/ MMfig

1 M3%=0DLMVRB 2 m3y|@V|LMRApTmMnana|0D N> 1m%|BY 3 M3y
~ Lweils35) | < O [[D?]]MVRB

1Y Exod 24:10
50 MP
6571 % 9nvy [2/ MMfig

4 n99]=ODLMVRB 5 "n09]@MRB|~0ODLVY 6 b =0|<[[D?]JLMVRB

e Exod 24:11
SMP @
9% sHver MMu

7%3eR|=0ODLMVRB 8" ¥x] D MRB|ODVH|L3a 9 ¥rex] <O D LbuWeilonEzek
13:18, MM sub loco) M V R B

1%y Exod 24:11
I(Lam 2:14) &w 2 MP
(Lam 2:14) omm 81w nxwn 23 1nm MMu

WY na 3 s umm [ <VRB 12 )] O Weils72) |< [[D?]] LeutWeil3729) V R B

Bajnr anxd Exod 24:12
13 35 MP
5@ MM

1 In O, ff. 65v—66r; in D, see Lowinger 1978, I, 152-153; in L, f. 45v; M, f. 26r and Ortega Monasterio
2002, 79; in V, ff. 34v-35r; in R, ff. 64r-64v; in B, f. 49r.
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13 nim ¥ =0DLMVB|~Rmm 8 14 aim 8] =0DLMVR<B 15 0§
nin,] @ O [[D?]] L(butWeil439)M V R B

16inienm h7inm Exod 24:12
¢ MP
(2Kgs 17:37) opnn n&1 (Exod 24:12) #07 2 menm ninm /3/ MMor

16 7Mirm|=0DLMVRB 17 minm@OMVB|DLR2 18 iinmy] D? LWl s30) |
<OMVB

1“oininY Exod 24:12
205 MP
25 piny MMu
25 onnb /MMfig /4

19 oiMin?l=0OLMB|~D Vomiint 20 ofin?] DLMVBp A %[ <0 21 ofAiny]
<ODLMVB 22 See previous footnote.

Zopra-oR1 Exod 24:14
%575 MP
ZpnoT Y oapr S8 MMu
265 prapr YK /5a/ MMor
707 % orpr SR} noT Y oaprn Hxa {in S8} {5r1} /5b/ MMfig

23 oypin w1l =ODLMVR|~Boypiaogt 24 myptao8ll=ODL|<MVRB 25 -om
opn] =0 <DLMVRB 26 See previous footnote. 27 See previous footnote.

2619ym Exod 24:16
»(¢ MP
(Deut 33:28) 58w (Num 10:12) japn (Exod 24:16) 7132 %3101 9pa 1 12w MMu
(1Chr 23:25) obwira (Job 15:28) miTno:

28 15ym] ~ODLMRBpwn [[V?]] 29 13wn]@OLB|DRA[VA?]][M&onTa
52 30 ]51?7]] LMYV (Wil |< O [[D?]] R B

i The waw seems to be shortened in Vatl4, V, B and R.
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gy Exod 24:17
32() MP
1102 (Lev 13:32) pran (Lev 13:3) a2 (Exod 24:17) 7122 %101 einp T axm MMu
K91 AR nna M (Da 8:26) 2yn (Da 1:13) omibn (Ezek 10:9) ouarn (Num 9:16)
(Num 12:8) n7na

31 gy =ODLMV|~Bnaxyy 32 iy @LBIODRT|Mprmoiown 3|V enp
[?] 33 hygym] =O[[D?]JL W9 R|<M VB

¥ Exod 25:2
i 5 MP
(Lev 24:2) 75& 1mpn (Exod 25:2) 8w 112 5K 927 3632001 1 11 71 mp» /6/ MMor
AW 33 DR RN ANRY AW 13 nR (Exod 12:3) Mwya kb SR a2 01y 52 H8 AT
(2Kgs 7:13) 28 r1ayn Tnr 1 (Num 19:2) 7nn npn nxt (Exod 27:20)

34 .mpn|=ODLMI[V]]R|~Binpn 35 mpn~DLi|~OMai|R3[<[[V]|B 36 inp7]
M (Weil 560) | < O [[D]] L(but Weil 560) V R(but Weil 1853) B

dkest

Other Texts

Uncertain (reading marks?):

gl / 2 / 3
Addendum on Exod 24:9 (end of the verse) and on its Targum (beginning of the same
verse) by Elijah ha-Nagdan.

ii There are two different lists probably combined here: the one i 1mpm (Weil 560) and the list on the
posal form 3 1np* (Weil 1853).
iii See Appendix 2, Graphic Signs.



Case 8:f. 93r, Exodus 26:19-26:32

Pillars from the court of the Tabernacle
(27:10-27:19 & 38:10-38:19)

Plate 8: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 93r © 2014 Biblioteca Apostolica Vaticana
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Figure 8: Case 8, lower margin with captions




Case 8:f. 93r, Exodus 26:19-26:32 =— 75

Masoretic notes on Exodus 26:19-26:32!

Tppgh ri7 Exod 26:24
0 MP
nonon onsn v (Exod 26:24) vm rTnm Arnbn onsn v Simor 3 omrn rm MMu
(Exod 36:29)

1 onxh van] Lonsh v | VB onxin v | O D M Rbogn wn 2 ‘ooxh naf] O B |
OLM& & |DVR& 3 bpah»an] O LRWel“n | <DMB [V?]

“Ajan Exod 26:28
5% 5391 A MP
wna MY 5 (Exod 26:28) nxpi bR 1¥pa 1n nan inmntol maweba on A nian MMu
(Job 26:13) 12 wna v 155N (Isa 27:1) n1a

4man]=ODLMVRB 5 mian]~OLVwhaoni|~DMiwhiaiom%|RonY|
<B 6 man] 0 on % naan | L Wl [ <DM[V?]RB

"vayn Exod 26:32
8 MP
°0 MM

7 oovd] =OLMDVRB 8 oropd] =Dom%|VM5|<OLRB 9 ooxA] @OLMDB
| V5 oavn

k%

Masoretic cumulative note (in the upper margin) not related to the biblical text of this
folio but related to the gate with pilars image made in micrography

/ Exod 27:10 & Exod 38:10 / Exod 27:13 & Exod 38:13 / Exod 27:14 & Exod 38:14

Exod 27:15 & Exod 38:15 / & ? Exod 27:16

1 See also in Vatl4, f. 94r and 109v; in O, ff. 67v—68v and 82v; in D, see Lowinger 1978, I, 157-158,
159-160 and 189-190; in L, ff. 47r and 55r; in M, ff. 26v—27r and see Ortega Monasterio 2002, 90-95; in
V, ff. 38r-39v and 55v; in R, f. 66r ; in B, ff. 50v—51r and 59v.

i The calligraphic form of the Masoretic accent zarga on the last letter is similar in V and B.
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nxnTR (Exod 38:10) owy onminy R1vrn (Exod 27:10) omwy v oarnTp CMu
(Exod 38:13) nnntn nnTp nxa xmen (Exod 27:13) Aanmn AnTp nxab axnn anm
[n]awy wnn 8men (Exod 27:14) anab ovbp nnk mwy wam arnTp nnTp /1/ CMfig
ana% xen (Exod 38:15) nnk mwy wian mrwn anab [Rmrn] (Exod 38:14) nnr

i [[Exod 38:16]] (Exod 27:16) 2¢nin awwS[1] [#?] (Exod 27:15) nawn

10 TIND'I'P] ~ Vat14(on Exod 38:10-15 in f.109v, all instances from Exodus) (271) ama TIR MR wAn ARNTR
q¥Mn anT ARATRY (27:16) Ba Prn AR DAY ARATH (27:11) TIRA Nar NRab 121 ARAT
8110 (38:11) nnRA ARA PO RS RN (38:1) 1207 1298 MR wan RN (27:12) or nxab
(38:12) opHp o nxa% X1 (38:19) DA R AYAIR DTAYY | ~ VMMU/MMINE39) qum A8 ARATH
AN ARTR NREY ARATP (38:9) Txnn WO ¥nN AR XN (27:9) NnRA NRaY ARnH oYHp
WRI DMWY oA Rn [(27:10) owy iy arnTp] (38:13) nnTp nrah xmn (27:13)
ana nRnTR (38:14) anan SR nwy wnn Kmn (27:14) an25 ank Aawy wom (38:10) pioa
(38:15) iy mma nmwn anab Kaun (27:15) AAR W nMwi | ~ M ©Ortesa Monasterio 2002, 93 on Exod 27:3)
|[<ODLRB

[ o] Exod 27:10/11
2[on ¥ MP
K17 (Exod 27:10) 8&n7p ovayn M BVinaun ot § on &Y oy [2a/ MMfig
{nyn} nx wnm (Exod 38:17) ornyb oarm (Exod 38:12) nxay (Exod 27:11)
5K /2b/ (1Kgs 7:21) YioTapn nx opn (1Kgs 7:6) 2y o1y (Judg 16:26) ornayn
vil[1Kgs 7:41] (2Chr 3:16) mnww wyn (Ezek 40:49) oo xn 58 {8} (Jer 27:19) o 1nyn

11 ompn]=OLMDVRB 12 omavn] =M | ~0on & na%n % |LDRon &<
VB 13 D’TI'DIJ:'I] = 0O RL M Weil 558) [[D"]] | ~ Pall instances from Exodus) ]17»;,2 N aon Ty ]ﬂU'? b9
PTIRY N1 (36:36) mH wyn (27:17) “xnn iy 53 (26:37) Tond mw (26:32) NonaT TRy
omnpn M (238:12) nwy omrminy (38:11) pax nxay (38:12) nwy omminy (36:38) nwnn
oaTRM (38:14) nwdHw orminy (38:13) nnTp nrah mwy rTiny (38:12) o nxab (238:17)
oTIRYn ™ At Rn (38:17) omnyh [ <V

ii Illegible letters are written; the bottom of the pillar was first drawn and a second hand added some
letters (maybe Tinyp).

iii The instance of Exod 38:16 is missing. It would correspond to Exod 27:16 in other lists.

iv See folio 94r.

v See folio 94r.

vi There is a contradiction between the MM and the MP (one gives 11, the other gives 13 instances).
These kinds of contradictions exist also in O, D and L.

vii The term expected is o™pn.

viii The instance 1Kgs 7:41 is probably missing, see Weil 558. In D, p. 189, on Exod 38, there are 2 lists on
oapn: 3 cases plene in the Pentateuch (with waw) and 11 cases defective (without waw). In V, on Exod
38:11, there are 12 cases defective for o*nny. This indicates that there are several transmissions of this list.
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¥ opr7inw] Exod 38:12
55[%n 5] MP
wwh (Exod 27:15) ma1 mn {n} nmwn qna% {35} $55mo1 5n 5 onminy /3/ MMfig
(Exod 38:15) on™1ay nwy wnn (Exod 27:16) xnn

14 D',-I,;ﬁng] =L I ~0ODMYV RDD’iﬂ@y | ~B Uﬂ"—ml] 15 Dt)'l"ﬁ?]l_]] —OLMDV | <B 16 v
op7in] ~ BYn T ommny |~ O LM R Wel69) | <DV

*kok

Other Texts
Addendum on Exod 26:19:
nnn
Uncertain signs (reading marks?):
625 \ 2

ix See folio 109v.

x See folio 109v.

xi There are several traditions of these lists.
xii See Appendix 2, Graphic Signs.



Case 9: f. 98r, Exodus 30:1-30:14
Key

Plate 9: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 98r © 2014 Biblioteca Apostolica Vaticana
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Figure 9: Case 9, lower margin with captions
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Masoretic notes on Exodus 30:1-30:14!

9pn Exod 30:1
* MP
0 MM

170pn]=0ODLMVR|~B1vpn? 2 W0pn]=0DLMVR|~B-vpn Y lnalistofcasusten
3 "0pn] PODLMVRB

“i33 Exod 30:3
55 MP
5 333 MMu

4 i3]=ODLMVBR 5 i3]~OLMVR9|~Di|<B 6 ij]<ODLCutWeleh MV RB

’Anna Exod 30:4
(Hab 1:16) jnw (Exod 36:1) nwy (Exod 30:4) 'nws 8pa i MP
1951 1w (Exod 36:1) Hxbea nwyt (Exod 30:4) nnna 10k nRwY %301 § nna MMu
(Hab 1:16)

7 7»n3]=ODLMVR|~Bnanna 8 Annal=B|~ODLMVRi 9 finna] O LR Wels

| ~ M(extended, Ortega Monasterio 2002, 114) | < D V? B

1798 Exod 30:6
1@ MP
(Num 7:89) nwn 8221 (Num 4:5) nx 821 (Exod 30:6) niaan %101 ©on 4 198 MMu

10 18] =ODLMVRB 11 §]@LVB|ODRMbni 12 5]<ODLMVRB

1 In O, ff. 72v-73r; in D, see Lowinger 1978, I, 168-169; in L, ff. 49v—50r; In M, f. 28v and Ortega Mon-
asterio 2002, 113-115; in V, ff. 44r-44v; in R, ff. 69v—70r; in B, ff. 53r-v.
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Bopo mbp Exod 30:7
“MP @
qupn (Lev 16:12) 85n1 (Exod 30:7) 2opm 5401 p2noT 7 o'mo nivp MMu
i[2 Chr 13:11] owpm (2Chr 2:3) wpnd (Exod 40:27)

13 opo Mbpl =OLDMRV | ~Bopo mvp 14 opo mpp] OMVB|OLD 7|
R n 15 D’@Q ﬁj‘?P] — 0 L (Weil 580) R (n) | ~ D -'r(withoutZChrZS) | < M V B

193772 Exod 30:7
170 MP
18591 % 2012 MMu

16 iTvna]=OLRB|~DMVivina 17 i2vna] @O|DMVRBYMS|LY 18 iavia]
<ODLMVRB

A5y Exod 30:8
200 MP
2iiinmy H nbyna1 MMu

19 fpn3] =ODLMVRB 20 rpnd] @ B[O mopnam %[ DLRY| D wha 5 weilssn |
MVOm% 21 fwna] = 0% mbyna % nhyna|~DL Weilss) [< MV RB

2[nnmam] nin Exod 30:9
2519 MP
24iv@ MM

22 nmm | =0DLMVRB 23 nmm ] =0|~DLVRI[<MB 24 npm o]
@LMVRB| O35 amam n5p1 | D o%xn mnbT 1o 03 15 1dyn 8Y pnantor 3 75y

i Four cases announced but generally an additional case is also given.

ii The list is composed of 4 instances and one additional. The last instance most likely contains a
mistake: o*wTpm instead of ovpm.

iii Elijah wrote probably a MP note instead of a MM note.

iv The MM in D refers to the term nbp1 (we-‘olah).



82 —— Edition

»viArvn Exod 30:10
2 MP
2w (Exod 30:10) 193 7501 {pnna 1 nrvn} /1b/ 'ona na t nron /1a/ MMfig
(1Sam 2:17) oin (1Sam 15:23) *3n oop nxvn (Num 29:11) o™ a37 »yw (Lev 4: 21)
Ana 127 9wy 0 51 (Ps 59:13) 1a (Jer 17:1) nana

25 figwn]~ODLMVBnren 26 nxwn]@VB|OR[[531]] nnat|D LM nwy ™in bt
m ID "1 ﬁ]D-l' I V 'f | R; 27 .ﬁN}?U] — R M(=Weil676with one lacuna) < |O D L(but see Weil 676) V B

2o 1w Tp Exod 30:10
() MP
nxn (Exod 30:10) mawa nnR »haap 5y 10k 981 3%i01 7 § owTp wip /2/ MMfig
(Lev 14:13) mipna waan 0k vnwi (Lev 7:6) 11528 017122 721 53 (Lev 7:1) owxA n1n
(Lev 27:28) ™5 o AwR 00 93 IR (Lev 24:9) 1nhant 1aah (nrh amm

28 oW wip] =ODLMVRB 29 owipwipl OLMVB|Oi|Dinai 30 -wip
D",”'IPJ — WEil 831 | ~ 0 (Weil 4108) | < D L(but Weil 831) M V R B

Ixipn 1 Exod 30:12
329va 7 MP
1920 2 (Exod 23:4) paan 2 (Exod 30:12) Rwn 2 3nayva i Rwn *a /3/ MMor
(Deut 24:19) 7xpn 2 (Deut 17:8) 852 2 (Deut 4:32) Hxrw "2 (Deut 26:12)

31 &0 2]=0ODLMVRB 32 xi¥n 2] ~0[?]aphna oo &1apvaT|LMRApva T
ina|~Dinayvan|~Vamnayva poawria|~Byvas 33 xipn o]~ Bhyva ixwnn
q¥pn 2 892 "2 YN "2 Paan v Rwn 1o CWel 5D | < R Rwn 0 PAvInDt AMINA AYYa 0o &1 T
NP5 2 WY mHan D vaan D wRI AR CWlISh QDL MV

3 m Exod 30:13
(Eccl 9:3) 1 (Josh 9:12) 1annb (Exod 30:13) 1un ¥0a &1 3 MP
(Eccl 9:13) 1 (Josh 9:12) 11mnb (Exod 30:13) 1 11 3608 &1 3 1t /4/ MMor

34 |m]=0DLMVRB 35 |n]]=M|~OVRoa&mpvai|~DLyvai|<B 36 7]
=M | ~ (O (Weil 3714 without Es 7:11) ) (Weil 3714) | ~RBunmd ot NIt 89 993 amr | <LV

v This accentuation could be an error of Elijah.
vi Apparently there were two lists in circulation (one with 6 instances, the other with 7 cases).
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36535 Exod 30:14
758 &1 i MP
¥jpa 9 i /5/ MMfig

36 3] =ODLMVR|~B% 37 %3] ~D3a|~0ioawx1pvaa|<LMVRB 38 53] <
ODLMI[V]IIRB

deksk

Other Texts

Uncertain signs (reading marks?):
Vi \?Y
Addendum on Exod 30:6 in the margin, not from Elijah ha-Naqdan:
nTpn 59 WK M5 18
Addendum of the entire verse of the Targum on Exod 30:7, by Elijah ha-Nagdan.

vii See Appendix 2, Graphic Signs.



Case 10: f. 100v, Exodus 32:13-32:25

Broken Tables beneath Mount Horeb

Plate 10: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 100v © 2014 Biblioteca Apostolica Vaticana
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Figure 10: Case 10, lower margin with captions
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Masoretic notes on Exodus 32:13-32:25!

[Yaman] Exod 32:10
[26 MP]
P N Anan (Exod 32:10) D2 ar a0 Aanvan ang pamnor 25 aman MMu
(Judg 16:26)

1] =0ODLMVR|~Bnma 2 amn]@B|OLVRA[DwwnmalMy 3 nman]
<O[D?ILMI[[V]IRB

[“581171 phy' banany] Exod 32:13
[*@ MP]
T7aY HRAWH PR DAaARY 931 ST T Awn priv oanar \la\ MMfig
581 prwy 0anar] HR ™ (1Kgs 18:36) 1O wan Anana moya i (Exod 32:13)
(2Chr 30:6) & S8 9w 15K ™ 58 121w \1b\ (1Chr 29:18) pipa wrn

4bmak5)]=ODLMVRB 501y @OLBR[<DMVT 6 bmaxry)]=DM[V?]
(Weil4147)| <ORB

[7iiif7$ji{]j‘?a] Exod 32:13
[81 MP]
°0 MM

7 5% =ODLMVRB 85w =DLR|<[0?IMVB 9 587w @R|ODL
MV B Weil 967)

1°p9i-531 Exod 32:13
g MP
PR 531 (Exod 32:13) 777ap S8 prveh oanany a1 201 A parn 501 \2a\ MMfig
(2Sam 15:23) 5173 51p £ PR 521 (Gen 41:57) Morran 7102 \2b\ Hawh anen 1xa
(1Kgs 10:24) nnbw 25 n& {8 N} \2c\ (1Sam 14:25) 9pa {2} parn 5,

1 In O, ff. 74v-75r; in D, see Lowinger 1978, 1, pp. 173-174; in L, ff. 51r; in M, ff. 29v-30r and Ortega
Monasterio 2002, 125-128; in V, ff. 46v—471; in R, f. 71; in B, ff. 54v-55r.

i Lemma and MP on f. 100r.

ii Lemma and MP on f. 100r.

iii Lemma on f. 100r. MP facing Targum.

iv Refers to Gen 42:5.
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10 piin>3] =ODLMVRB 11 pien3 OMB|<DLVRA 12 piien3) = R
(Weil 310) ¢ () [D?] [ (but Weil 310) \ [ [[V"]] B

o Exod 32:13
“j on it MP
15Vi@ MM

13 oYY9]=ODLMVRB 14 0%5]=0DLV|<MRB 15 o] @O D LtuWels) MRV
| BobyH 8177 MR 0595 17291 75m ™ 0HYY mw At 0TRA T T KD P30 RIPIRA o1 ohyd
D235 ondmanm 055 InHn

1ATYn AN w1 Exod 32:15
7 MP
WD 972 10K 7279 10520 nwn SR o Bt i nrTyn nnd aw \3\ MMfig
(Exod 34:29) nwn n712a 7 (Exod 32:15) nwn 771191 (Exod 31:18)

16 Afyn ANy W =ODLMVRB 17 afpanny awi@ODVRB|LMi 18 anh uw
A7wn] <ODLMVRB

953513 Exod 32:15
29n § MP
20 MM

19 2af3]=0ODLMVRB 20 £303]OMRBoOnina\*™x5|D9oni|<LV 21 &3n3]
@GODLMVR|<Bpna%oana %\ on x5 oano

ZpriioR Nippn Exod 32:16
2519 MP
%@ MM

22 oo Awpn] ~ODLMVRBAwyn 23 ook Avwn] ~ODLMRY|[<BV 24 fAppn
o] @ DLM[V?]RB| O % ondx nwyn

v The waw has been erased.
vi The only manuscript that has the MM in Exod 32:13 is B, but it seems that B contained more verses
than the number it indicated. See Weil 25.
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»an3n Exod 32:16
260 MP
1pnS anon (Exod 32:16) onb) anan ananm Zamna sw'd mina YT anon MMu
»h WP onn mina anan 15y 1anam (2Chr 36:22) 2721 oabna (Isa 38:9) oxeaia
5233 &1 302 3 (Exod 39:30)

25 ap5n] =ODLMVRB 26 3p3n] LMVRB|ODY 27 ap3n]<ODLMVRB

2m3n Exod 32:16
25 MP
@ MM

28 mn]=ODLMVR|~Bmn 29 mn]=0ODLR|<MVB 30 nin]0ODLMVRB

1n7a Exod 32:17
% MP
@ MM

31 772 =ODLMVRB 32 apa] ~OMBp % |~LVAnn%|[~R5[~D\mpw
i Aaamimrm 3\ nn% 33 np7a] @ O D MV B Lbut Weil 598 Cassuto 1989, 17)

3niip Exod 32:18
(Isa 58:5) o1 i71 3 MP
YW IR DI 5P Awdn nupy Hip PR Amas map 5ip e 3pamnor 3 miay \4\ MMfig
(Isa 58:5) 1was 078 My ov (Exod 32:18)

34 niid)] =ODLMVRB 35 niig] =ODLVR|~M|<B 36 niip] = 0 DWeil220 ], V/ |
<MRB

77 Exod 32:19
351 M 1 MP
1™ prny (Lev 16:21) 7vpwT 7001 (Lev 9:22) nx 1Inx Rwn 337011 0N 7377 MMu
(Exod 32:19) 1inr | 15w (Job 5:18) naaan

vii The scribe corrected 2 to .
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38 ¥n]=ODLVRM|~Bitn 38iTn]~0p@pmal~Dprra\panaa|~Mrmn
PP P A\p|~LonAal~Vonarmmmprional~Rprmn|<B 39 ‘ﬁry;]
=DR|<ODLMI[V?]]B

‘v Exod 32:20
at MP
20 MM

40 1mo1]=ODLMVR|~Binon 41 1non]=DLMR|<OVB 42 mvn@ODLM
VRB

% 3N Exod 32:23
“(Neh 1:3) o™xwin 073 MP
@ MM

43 % i8] ~ODLMVRY mnxn | ~ B mnen 44 % mnNn]=DM|~LVRa|<
OB 45 %18 @ODLMVRB

“ypnani Exod 32:24
% MP
“s@ MM

46 1p2200] =ODLMVRB 47 19320l =ODLR|<MVB 48 penn] 9ODLM
VRB

“9p75 Exod 32:25
(Lev 13:45) 1wy 3 MP
513 MM

49 115]=0DLMVRB 50 v75] =V TmonTnwsma|Bon & on%|0DLN 3

5nTmon|~Mp@na% 51 18] @ O VRB|D L el | M ywxm ino1 5n 1m on 1n 3
K171 P9 1 Yo

deksk
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Other Texts

MM anticipating on 707 in Exod 33:5:
vilijyoy 3 7R V
Captions quoting Exod 32:19 and describing the figurative form and its elements (the
Mount; beneath the Mount, the unbroken and then the broken tables):
annd
A nnn 11
onR awn nnb[n nr] R Tow ann nnn 11
mmb maw IV
Uncertain signs (reading marks?):
ixph
Addendum of the entire verse of the Targum on Exod 32:14, in the margin, not from
Elijah ha-Nagdan.

viii This MM exists in Vat14, f. 101v, on 82 on 7 310 '3 790 710 (see Weil 604).
ix See Appendix 2, Graphic Signs.



Case 11: f. 101r, Exodus 32:26-33:1

“Every son of Levi is now a sword” (Exod 32:27)*

Plate 11: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 101r © 2014 Biblioteca Apostolica Vaticana

i Injunction of Moses to Levites (Exod 32:27).
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Figure 11: Case 11, lower margin with captions




Case 11: f. 101r, Exodus 32:26-33:1 =—— 93

Masoretic notes on Exodus 32:26-33:1*

15087 Exod 32:26
29 MP
12 (Judg 9:6) oow (Josh 10:5) nwnn (Exod 32:26) "5 *12 52 5301 35 1908 MMu
oW1 (2Sam 10:15) ox (1Sam 17:1) onwHa (Judg 20:14) 112 (Judg 10:17) nny
(Neh 12:28) ownn (Ezra 3:1) 7nx wRd *prawn winn (2Chr 30:13)
[Neh 7:1 and 2Sam 10:15]"3

135081 =V |~ODLMRmoxn | Bigoxn? 23508 @LMB|ODVRI 3 15081
O D V(Ginsburg 1880, 1102, No. 1011 and 4, 120, No. 1011) | < L M R B

4R by M ns-na Exod 32:27
597 35 MP
1291 WK 1w (Exod 5:1) nwn 182 AR 3001 ©7 23 Hrwr 1O ™ anr 12 {7} MMu
Tnnwn (1Sam 10:18) ndyn (Judg 6:8) nSw (Josh 24:2) 9n3n "aya (Exod 32:27)
(2Kgs 22:15 & 2Chr 34:23) 1am R (2Kgs 19:20) *nSHanm (2Sam 12:7 or 2Kgs 9:6)
2on 130 (Jer 13:12) 57 (Jer 11:3) R (2Kgs 22:18 & 2Chr 34:26) nmin 1509
ii(Jer 21:4)
mnrn (Jer 34:137) [¥?] (Jer 34:2) 750 (Jer 30:2) ana (Jer 24:5) ooxna \1\ MMfig
Y{(Jer 21:4) 2on 1} (Jer 45:2) 72 (Jer 42:9) onnbw (Jer 37:7)

4 pxn3]=0DLMVB 5 px739]=D|~0VRI|~Mpmiax nwniRa amna |
<LB 6 7DN'H3] ~D like Vat14 with o' *7277 W 195 .00k .opary Mnk ah I ~ R(24 occurrences very similar to Vat14) | <

OLMI[V]]B

13¥ Exod 32:27
85m % MP
%5m % 12w \2\ MMor

7 1Y) ~ODLMVRBw 81381 ~DLMwYainadni|~Vanabm%|RBSm Y|
<O 933y <O DLWl osNM[[V?]] RB

1 In O, see ff. 75r-75v; in D, see Lowinger 1978, 1, 174-175; in L, ff. 51r-51v; in M, ff. 30r-30v, and Ortega
Monasterio 2002, 128-130; in V, ff. 47r-47v; in R, f. 72r; in B, ff. 55r-55v.

i The list is incomplete from two occurrences.

ii Sometimes the lemma is bn% K" or HRW? 1HR M AR 1.

iii The list continues in the MM placed in the lower margin.

iv Illegible.

v List completed with a repetition at the end. The list in D is very similar.
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19939p Exod 32:27
13 51 i MP
5y w1 85 nom (Exod 32:27) 1290 nr wR1 {w1} 2oy pavon 3137y \3\ MMfig
(Ps 148:14) oy (Ps 15:3) 1207

10 i399] =ODLMVRB 11 i39p]=ODLMVR|<B 12 i3p] = O D LMeils00) M | <
[[V?]IRB

Bpnxds Exod 32:29
14 MP
@ MM

13 o2t =ODLMRB|~Vynxn 14 rne]=R|[<ODLMV 15 roen]@O0DL
MI[[V?]IRB

onfab) Exod 32:29
() MP
nR Vinn \4b\ (Exod 32:29) oa'hy nwn (Gen 42:25) 181 Baor i nno \4a\ MMfig
\4d\ (Jer 17:10) 1831 12772 wRH nnH \4c\ (Da 12:11) 7ann "o (Jer 19:12) i
[vi?] (Deut 23:15) 27pa 75nnn \4e\ (Ezra 9:9) Pmann

16 nnn]=ODLMVR|~Bnn% 17 npn]ODLMVRRA|B% 18 npn] O D L Meiteon
R|<MI[V?]] B

197993% Exod 32:30
203 MP
20 MM

19 7238 =ODLMVRB 20 7938 =LMVR|[~Oinaama|Dmxm3a|<B
21 7238] GODLM[V?]]RB

23 Exod 32:32
2% MP
2% sprn \5a, 5b\ MMor

vi Illegible.
vii Illegible.
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22 n]=ODLMVRB 23 4§mn]=DLMVR|<OB 24 nn]<ODLMVRB

»9150n Exod 32:32
5 MP
7% 1950m \6\ MMor

25 7950n] =ODLMVRB 26 §950n]=DLMVRB|<O 27 §150n]<ODLMVR

2nny Exod 32:33
25 Mp
395 y3mnr \7\ MMor

28 unny|=ODLMVRB 29 uanny]=OLMR|<DVB 30 uanny]<ODLMVRB

3m5pn Exod 32:33
5 MP
3% »a0n \8\ MMor

31 "5on]=ODLMVRB 32 m50n]=DLM|<OVRB 33 m5on]<ODLMVRB

#wr-Hx Exod 32:34
3T 1 MP
mAn (Num 33:54) ondnanm (Exod 32:34) nna 3nman oy panoT A 9w 5x \9\ MMor
(Ruth 1:16) 1250 (Ezek 42:14) o132 (Ezek 1:12) 92°07 nnTp

34 wrHR|=V|~ODLMRBwx 5% 35 WwWx58]|=DLVR|<OMB 36 wxx]
= O LMl | <D M[[V?]]RB

¥7§im Exod 32:35
%5 MP
@ MM

37 M =0ODLMVRB 38 §m]=0|<DLMVRB 39 §m]@ODLMVRB



96 —— Edition

“omym 73 Exod 33:1
“anRb on © MP
“( MM

40 M Ha™] ~ODLMVRBD mjm a1 41 myw 23] ~LVRSmMas|~Dimai
onT NRY [<OMB 42 mm 2] @ O LM B |V =01 9nxb on ¥ 7% awn 58 ma 12
WMIT WD 2TAI MPTEWT D M N3 IR 33 UW A YRR by 1Y 71 1 poan
T O DRYA 1AM AR D29A NDaT WD 127A2 810 | R 1 pmanoy §oawn SR o ma
D¥Ya M'aTpa MoaT U0 O WM 12TA2 P awT 903 mn R M by | D awn SR o tam
7703 3 KRS onT M InR 1Y 1Y T TS

“frhpn Exod 33:1
443 MP
45 MM

43 fopnl =OMRB|~DLV pn 44 o9pa]l=0DLRB|~Vxmn mbpn sn1p i
moyn | <M 45 2%pn] @ ODMB| LV R Meile0d

“eviifj»1] Exod 33:4
[“@ MP]
(Ps 32:9) o19ab (Ezek 7:20) v »ax (Exod 33:4) “83 11 \10\ MMor

46 Mp]=ODLMVRB 47 #p]@OB|DLRI|IM¥H™nady | V&g Rina ki
D203 48 irip] = M Weil299) | < O [[D?]] LWe2#9 [[V?]] R B

“x[99in] Exod 33:5
[*°@ MP]
(Ps 56:8) oy axa (Judg 7:4) onn oyn (Exod 33:5) 7w 710 °%o1 i 700 \11\ MMor
[*qx2 oan 7Y pnanos i 710 MMul

49 7in]=0ODLMVRB 50 7in] @OB|DLMRi|Vomronnbri 51 Tiin] =
[[D]] L M Wells0od) R | < O [[V?]] B

*k Kk

viii See the lemma and MP in Vat14, f. 101v.
ix See the lemma and MP in Vati14, f. 101v.
X See Vatl4, f. 101v.
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Other Texts

Caption:
(Exod 32:27) 127 Sy man wr 1
Uncertain signs (reading marks?):
xiph \ 2%
Illegible text: see II.

xi See Appendix 2, Graphic Signs.



Case 12: f. 104r, Exodus 35:1-35:15

Menorah (from the Tabernacle)

Plate 12: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 104r © 2014 Biblioteca Apostolica Vaticana
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Figure 12: Case 12, lower margin with captions

Masoretic notes on Exodus 35:1-35:15*

['Ak15] Exod 33:20
[%4 on i] MP
[?] (Exod 10:5) 81 5 (Gen 11:3 / Gen 11:5) 7nn% 1701 ©n 3 nx% /1/ MMfig

17k =ODLVMVRB 2P =0ODMVR|<LB 3 fignh] = LViles) v B | <
ODMR

1 In O, ff. 76v, 77v-78r; in D, see Lowinger 1978, 1, 177, 180-181; in L, ff. 52v-53r; in M, ff. 30r, 31r-31y,
and Ortega Monasterio 2002, 143-145; in V, ff. 48v, 50v-51r; in R, f. 72v, 74r; in B, ff. 561, 56v-571.

i From f. 102r.

ii From f. 102r.
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“fAipp’ Exod 35:1
on 2 MP
585%a nwp (Exod 35:32) awnt (Exod 35:1) 5apn pman'or mpa i on 3% nwyd MMu
awra (Exod 36:5) oyn o'a7n (Exod 36:3) 1np (Exod 36:2) nwn 83 (Exod 36:1)
121121 (Neh 8:15) wrnw (Num 9:6) o'wir *nn (Num 9:4) noan (Lev 8:34) nwy
(Ezra 7:10) 1225 an 8y *2 nwyS 1m (Neh 13:27) yawin 035 (Neh 12:27)

4 fippy] =ODLMVRB 5 fippy] =OLMVB|~DRson ¥ 6 nippy] =M |~D nwyd

5R 1IARM AWN 185N IMPM AWA KRIPM HRORA AWYY NAwnn awnS nwn Hapn pnantoy on i
| | |

0351 NAIN N23M2Y 1PRW? TWRI PN RIY D DWIR TN NDAT AWH 92T 0P WY WK 1wn

U?JWJH | - R (13 but 12 indicated without Esr 7:10) < |O L [[V?]] B

"Bynawh Exod 35:3
8 on i MP
(Exod 35:3) 7on oa'nawn MMu
551 on9 (Exod 35:3) Da'nawn 5031 wr 1pan ol § On i oanawn /2a/ MMfig
(2] [715 mSwT 7m (Lev 23:31) Axan! [o] 1830 017 nax5n 93 (Lev 23:14) Hano
ii(Num 15:2) 2'n2 02'Nawn
53 (Lev 23:14) 5 o9 (Exod 35:3) 1mpan pman ot § o0 4 oa'nawn} /2b/ MMor
{15 n5wT [nwna] n 7m (Lev 23:31) o127 01T 1850

7 0ynawn]=OLDMVR|~Boynawh 8 oypawn]=LDMV|~O0onimro|~Roni
inm[~Bmon3i 9 oynawn] =DM Wel® |~ O naxdn 53 S Hpy ony wr Myan 8
DAMIAWIN D TIAWIA ANYAT 927N DMYN D MAWIA $33 2N2 D NAWA MWPa IRT 03 WRY
AN DANAWIN RIRWI 203 | ~ V501 onH 02 nawn Y93 wr 1pan 8 pinor on i nanawn
“Wn DAMAWIA ANYIAT 927N IR0 0PN 0 Nawn Y23 0 aaT wyn 8Y nardn 2 Hnno
202 DMAwIA D2 NAWN RIRWI 202 0203 | ~ R 52 5o 5p1 onh wr 1pan 85 onawn
PINDI N 12 A2 A wyn &Y narbn | ~ B o1a07 narbn 52 Hpt on 1yan m on 3 o nwn
|<L

19hp Exod 35:5
1pa w1 1 MP
{wi3} Josh 4:2) oypn 11 [?] (Exod 35:5) nman 2o o'pos wra 3 1np /3/ MMfig
702 HR1 o {1} np (Hos 14:3) 121w o127 oany {op} np (Jer 29:6) 15m owa
(Prov 8:10)

iii The case in Vat14 (Num 15:2) is indeed plene and is included in the biblical section Shelach lecha
(Num 13:1-15:41).
iv See previous footnote.
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10 3Pl =ODLMVR|~Bip 113p]=0ODR|~Moawx1 0 |<LVB 12 3np]
R(Weil3588) | < O D L(butWeil3588)MVB

134585 Exod 35:9
“ on i MP
oRwa Y(Exod 25:7; Exod 35:9) 11vam {am} jwnd Bnmina on i 7ar5 4/ MMfig
vi(Exod 35:27)

13 7989]=VB|~ODLMRTiagy 14 585]~DLMVR>|onTm5%n3i0B 15 [T5x%
M|<ODLVBR

163pp% Exod 35:10
7mg 3 MP
1) MM

16 iyn] =ODLMVRB 17 §opn]=DLV|<OMRB 18 §by7] @ ODMRB| VL i)

mynp iy Exod 35:11
20y MP
2(Exod 40:18) nwn opmT Pwap n& Tm (Exod 35:11) 7noT {5} 9 rwap nxi /5/ MMfig

19 »¥1pn =ODLMRB|~Vywnpngr 20 mpnxi] @OLMVRBIDY 21 -nwy
»7p] <ODLMVRB

2iAma Exod 35:11
25 vn MP
%@ MM

22 fmM3a]=0DLMR|~Viama|~Bmma 23 imm3a]=VDM|~0pnoa|~Lonia|
<RB 24 i3] @ O [[D]] MV RB| L (Weiti9)

v This lemma in Exod 25:7 in Vat14 (f. 90r) is defective.

vi The MM note in Vat14 matches its consonantal text, always showing a defective spelling in Exodus.
B follows Vat14. R follows the standard Tiberian tradition (2 cases plene and 1 defective). Interesting is
the case in V: the MP note on Exod 35:7, it indicates 2 cases defective and 1 plene (and not 2 plene and
1 defective!) but the consonantal text shows three defective terms (like Vat14 and B). This could be an
example of an Anglo-Norman or northern French feature.
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Zp7a-fn1 Exod 35:12
2657 1 MP
mvpn {n} nam [Y2]1 (Exod 35:13) 1w 1nam Zino1 AoT T 173 nXi /6/ MMfig
Vii(Exod 35:15)

25 73R =ODLMR |~V yTa|~Br7a nwy 26 »1anx)] ~DLMVRT|<OB
27 rang) L W20 MV [ <O [[D]]RB

*07in 35:14
»( MP
N1 3O n]or [%0n] %n T (Exod 35:14) axnn mHa Nk RAN Nan N /7/ MMfig
nx1 nR1} (Num 4:9) axnn (Exod 25:31) nmann nwyn (Exod 35:14) b {nxi}
{(Exod 35:14)

28 Min]=ODLMVRB 29 A1in]@ODLMVRB 30 fin] <ODLMV R B Ginsburs

1883, I, list No. 564, 235)

bt

Other Texts

Uncertain signs (reading marks?):

25\ \ 2
Addendum on Exod 35:4, by Elijah ha-Nagdan:
ARG
Addendum on the Targum of Exod 35:4, by Elijah ha-Naqgdan:
b

Addendum on the Targum (entire verse) of Exod 35:6, by Elijah ha-Nagdan.

vii Probably nx.

viii The list seems incomplete and apparently in contradiction with the MP, unless the 1 is supposed
tobea-.

ix Elijah ha-Nagdan seems to have written three casus defective instead of four casus plene.

X See Appendix 2, Graphic Signs.
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Figure 13: Case 13, lower margin with captions
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Masoretic notes on Exod 40:37—-Lev 1:10"

v Exod 40:38
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1 In O, see ff. 85r-85v; in D, see Léwinger 1978, I, 197-198; in L, ff. 56v—57r; in M, f. 341, see Ortega
Monasterio 2002, 174-175 and see Azcarraga Servet 2004, 3-5 ; in V, ff. 59v—60r ; in R, ff. 79v—80r; in
B, ff. 61v—-62r.
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Uncertain signs (reading marks?):
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i See Appendix 2, Graphic Signs.
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Concluding Remarks

This edition tackles the prevailing disregard for the philological features of Ashkena-
zic biblical manuscripts by examining the material characteristics of some of these
codices. It represents the first attempt ever made to trace and evaluate the transmis-
sion of Masoretic knowledge in northern France. As described above, this knowledge,
can be transmitted through micrographical figurative designs and shows to what
extent the Masorah of Ben Asher Codices was followed in Europe.

A comparison between the Masoretic notes on Exodus located within figurative
forms in Vat14 and the Masorah on Exodus found in a group of eastern Tiberian man-
uscripts (O, D, L, M) made it possible to create a critical apparatus, and therefore
to evaluate how influential the standard Tiberian sources apparently had been on
Elijah ha-Naqgdan. Going one step further, the use of V, R and B in the apparatus intro-
duces the possibility of interrogating early medieval Ashkenazic sources that might
reflect an expanded Tiberian tradition. The thirteen case studies I examined are not
sufficient to draw definitive or general conclusions on the Masoretic tradition trans-
mitted by Vatl4. A critical edition of the entire manuscript is needed before this can
happen. Nonetheless, this partial edition sheds light on several issues, and suggests
further steps for investigation.

I/ There is a close philological link between the Masorah of Vatl4 and those of the
eastern Tiberian sources

This critical edition demonstrates that, in the majority of cases I examined in Vatl4,
not only was it possible to identify the Masoretic notes but they were comprehen-
sive and presented strong parallels with those of the oldest eastern Tiberian codices
(O, D, L). Furthermore, this led me to discover a list of Masoretic notes compiled in
the Sefer Ochlah we Ochlah.! More research is needed in order to ascertain whether or
not this list was copied directly from an independent codex. Although this question
lies beyond the scope of the present study, the present edition nevertheless strongly
suggests that Nagdan had access to manuscripts containing ancient material. In par-
ticular, one of the notes that Elijah wrote in the margin of Vatl4 (Vati4, f. 256r) pro-
vides evidence that, while reviewing a segment of text, he made a comparison with a
Masoretic note (or biblical passage?)? in a yashan noshan mugah, a very old corrected

1 See Case 4, on Exod 12:7, lemma qjpwnia-bu1.

2 According to G. Khan, whom I thank for this comment, it is not totally clear whether the author
is referring to a Masoretic note from an old manuscript or to the biblical text in an old manuscript.
Although it would be more usual to understand the term massoret to refer to a Masoretic note, further
research is needed on the use of the term massoret in the context of the 13" century.

© 2015 Elodie Attia, published by De Gruyter.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution-NonCommercial-NoDerivs 3.0 License.
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Masoretic Bible (or exemplar).? Is this a reference to an older Ashkenazic manuscript
used as an exemplar in the area where Elijah was copying Vat14 or was it his way of
referring to a model codex in the Ben Asher Tiberian tradition?* Although it is not pos-
sible to answer this question here, it certainly seems probable that Elijah was familiar
with Tiberian sources.

Comparing Vat14 to other Ashkenazic manuscripts (V, B and R) has familiarized
me with their numerous variants. My edition demonstrates i) that Vati4 has both
Ben Asher Tiberian philological features and other features which I will call for now
‘Anglo-Norman’, ii) that V and B also present Ben Asher Tiberian philological features
but include more Anglo-Norman features than Vatl4, and iii) that R displays only
Ben Asher Tiberian philological features and has almost none of the Anglo-Norman
features that appear in Vatl4, V and B.° There is much that we do not know about
the origins of these variants, and this is largely due to the fact that not many of the
oldest Hebrew sources produced in Europe have survived. In the frame of reference
defined by the two hypotheses of European Masoretic transmission which I proposed
in the Prologue,® these elements (i, ii, and iii) could be interpreted both as local devel-
opments of the Ben Asher Tiberian tradition in northern France and as surviving
traces of a preexisting non-standard Tiberian tradition, or indeed as exhibiting the
hypothetical influence of non-Tiberian traditions. I am inclined to agree with the first
interpretation, mostly in light of the fact that the variants of Vatl4, V and B seem
to be different from those found in Codex Reuchlinianus, which scholars consider
to be representative of the non-standard (expanded) Tiberian tradition produced in
Europe.” Nevertheless, the variants found in Vat14, V and B call for further research in

3 In general, the term mugah (73n) was used to describe an attribute of Masoretic Bibles in general but
it could also refer to a ‘model’ codex. See Appendix 2, Annotations.

4 The sole purpose of exemplar manuscripts or model codices was to preserve the entire biblical
tradition, i.e., both the written and the reading traditions. They were used as models for the copy of
other manuscripts (or Torah Scrolls) and each region had books which were considered authoritative
and copies were made of them. Olszowy-Schlanger 2012b, 23; Khan 2012, 7-8.

5 R, which is related to Vat. Ebr 468 and dated 1215, is written in an Ashkenazic palaeographical
script. Its Masorah is closer to the Masorah of O, D, and L than to the Masorah of Vat14, V and B. In this
case too, these differences may be explained by the manuscript’s material and cultural context: La
Rochelle was a famous Atlantic harbor, and this maritime activity may have meant that a number of
manuscripts were in circulation, along with other goods. Although he wrote in an Ashkenazic script,
the scribe may have had more contact with non-Ashkenazic manuscripts (and therefore been more
familiar with the Tiberian tradition).

6 See end of the Prologue.

7 A direct comparison with Codex Reuchlinianus (i.e. with the expanded Tiberian tradition) was not
possible because the Book of Exodus is missing from Codex Reuchlinianus. However, Vat14 contains
parts of the Book of Prophets (Haftarot), and a short comparison of Isa 42:5 in both manuscripts
(f. 257r in Vat14 and 217r in a facsimile reproduction of Codex Reuchlinianus) shows that Vat14 does
not follow the same rules of vocalization as Codex Reuchlinianus.
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the fields of grammar, linguistics, vocalization,® Masoretic notes (specific Masoretic
annotations from England or northern France) and Hebrew paleography.’

In the perspective of textual anthropology, the variants that exist between the
four Ashkenazic (Vatl4, V, B and R) and the eastern manuscripts that I have exam-
ined could also be explained by the original purpose of these manuscripts and the
kinds of sources they were copied from. Of course, the fact that the scribes themselves
did not leave us any direct information on these questions means that any interpre-
tation is necessarily speculative. It is known in the particular case of Vatl4, that R.
Asher, the manuscript’s patron, wanted Elijah to make a copy of a Pentateuch with
Five Scrolls and Haftarot (as opposed to a complete Bible), whether because this kind
of Bible had become traditional in Ashkenazic communities'® or because they had a
specific purpose (for the liturgy, to study, or for teaching children or women?)." Elijah
mentions that he had a look into a mugah (exemplar) in one specific case (f. 256r, see
above). This small annotation might be an indication that he was not copying Vat14
from a complete Masoretic Bible but directly from another ‘Pentateuch-Five Scrolls-
Haftarot’ exemplar.

II/ The presence of figurative elements in the Masorah represents neither a loss nor a
distortion of Masoretic knowledge, but instead illustrates a development in the trans-
mission of the Masorah

As this critical edition demonstrates, the use of figurative Masorah in Vat14 does not
imply a loss of Masoretic knowledge or a semantic distortion of the Masorah. Only

8 Cf. S. Blapp’s lecture, “The Diversity of the so-called Non-standard Tiberian Vocalization Tradition
of Biblical Hebrew”, X™ EAJS Congress, Paris, 22d July 2014.

9 A type of script (i.e. one of the material features of an artefact) does not always systematically attest
to the influence of an original, local, cultural milieu. Likewise, the absence of a Sephardic feature
in an Ashkenazic manuscript does not prove that there was no contact between these communities:
on the contrary, travel and cultural (mystical) exchanges between Provence, Spain and Ashkenazic
communities were common at that time. That is why researches focused on both the codicological and
the palaeographical features of manuscripts, as well as their philological elements and the interpreta-
tions they induced, will help to determine the geographical origin and date of many currently undated
biblical manuscripts. We still lack a reconstruction of the biblical textual culture of every Ashkenazic
sub-geo-cultural area, see Olszowy-Schlanger 2003, 118.

10 Ashkenazic Bibles often include the Pentateuch, the Five Scrolls, the Haftarot, and a verse-by-
verse arrangement of the Targum, see Olszowy-Schlanger 2012b, 34.

11 A typology of late medieval biblical manuscripts has yet to be created. See Goshen-Gottstein 1963;
Stern 2012; Khan 2012, 8; Kogel 2014. According to G. Khan, there are only three kinds of biblical
manuscripts: liturgical scrolls, model codices (exemplars to be copied), and popular Bibles (which
include translations, commentaries, etc. in addition to the biblical text). Any further research on
this question should take into account the oldest European manuscripts, the biblical fragments of
the Cairo Genizah (see Davis Outhwaite 1978-2003), and those discovered in the European Genizah
(Books within Books Data Base project).



112 —— Concluding Remarks

two of the 160 biblical lemmas which I edited in this book and which were the subject
of a MP or/and MM note, were illegible figurative Masoretic notes (Case 1: marks
I and II; Case 11: marks II)."? All the other textual uncertainties highlighted by the
present edition (e.g. illegible passages, unidentified text or unclear graphic signs) are
independent from the use of figurative or ornamental micrographic forms.” In other
words, Vat14 is a northern French manuscript dated 1239, where the use of figurative
forms is not at odds with the transmission of the Masorah in the Ben Asher Tiberian
tradition: instead, its Masoretic notes are comprehensive and do not really depart
much from the Ben Asher Tiberian tradition.

However, I have to add two additional points: first, my preliminary work may
create the impression that there are fewer MP and MM notes in manuscripts Vat14, B,
and V than in the Ben Asher Tiberian manuscripts I examined (O, D, L, M, or indeed
R, as the apparatus shows). In other words, it may seem that annotations are rela-
tively scarce in the Ashkenazic Anglo-Norman manuscripts I examined (Vat14, B, V).*
However, it should be noted that we still do not know what constituted the model
codex of the Anglo-Norman Jewish community® between the 11" and the 12 centu-
ries.! It would be an overinterpretation to assume that this lack of sources necessarily
points to the Anglo-Norman Ashkenazic community’s lack of biblical, grammatical
or Masoretic knowledge. During Elijah ben Berechiah ha-Naqgdan’s lifetime, the activ-
ities of Moshe Yom Tov of London” (author of the Masoretic tretease Sefer Derakhey
ha-Niqud we ha-Neginnah) and his disciple Moshe ben Isaac ha-Nessiya (author of
the biblical dictionary Sefer ha-Shoham) had fostered the creation of a thriving gram-
matical and Masoretic school.'®

Second, as Levita pointed out,” the masran (i.e., the scribe who specialized
in the addition of Masoretic notes) also produced figurative forms involving both
drawing and writing, which sometimes required the repetition of some occurrences
inside a Masoretic list?® or the inclusion of related biblical verses.? We found very
few instances of truncated or unidentified Masoretic notes.”? The Masoretic notes

12 See Figures 1and 11.

13 See Appendix 4, Illegible section.

14 See aboven. 7.

15 See above n. 5.

16 On the scarcity of sources, see Introduction n. 35; on the fact there is no typology of the Hebrew
Bible in the Middle Ages, see Introduction n. 54. See also above n. 11.

17 Died in 1268; Lowinger 1929; Roth 1949, 36, 44.

18 Klar 1947; Roth 1949, 44-46, 49-50; Olszowy-Schlanger 2003, 7; Olszowy-Schlanger 2012a. Elijah’s
father, Berechiah ben Natronai ha-Nagdan, seems to have been an important punctuator and Maso-
rete: ha-Nessiya, alive in 1260, mentions his name.

19 See Introduction, n. 1.

20 See the additional material marked by a {} in the edition.

21 See Case 4, Other text.

22 For instance, the unidentified lists in Case 2 (inside the MMor, see fig. 6), Case 4, Case 10 and in
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included in the figurative forms of Exodus in Vat14 are almost invariably related to
lemmas located inside the same folios where they appear. If a lemma does appear on
a previous or following folio of its associated figurative form, this does not disrupt the
text’s philological discourse. Instead, such discrepancies are considered to constitute
isolated occurrences, just as in manuscripts without figurative Masorah, where they
can also be found. In one specific case (see Case 8), Elijah ha-Nagdan seems to have
elaborated a special figurative form, by using a collection of Masoretic notes related
to the word ‘amudim (pillars) in order to draw an architectural structure (i.e., the gates
and pillars of the court of the Tabernacle). This creates a relationship between the
figurative form he drew and the Masoretic list he chose.

dekdk

In conclusion, this critical edition demonstrates that in the 13 century, the Ben Asher
Tiberian tradition was comprehensively transmitted to the Ashkenazic community
through figurative and ornamental forms. The ornamental or figurative textualization
of the Masorah, which is a specific characteristic of Ashkenazic artefacts from the 13%
century onwards, probably did not originally impede the transmission of Masoretic
knowledge, so much as represent a singular development in the transmission of the
Ben Asher tradition. I show in another publication that the function of these figura-
tive forms was not simply decorative. Instead, they had a range of uses, including
illustrating the main text, helping with memorization, alluding to Rabbinic Medieval
biblical literature, and challenging Masorah learners and experts.?? The departures
from the Ben Asher Masoretic tradition which my critical apparatus highlights proba-
bly reveal how difficult it was to homogenize and standardize the Masorah during the
Middle Ages. Local scribal subtraditions probably go some length toward explaining
this fact. Nevertheless, the dearth of studies on Ashkenazic Bibles and the late medi-
eval Masoretic tradition in Europe suggests that it may be worth considering the pos-
sibility that some of these variants may be evidence of a specific northern French tra-
dition. If so, this may have implications for our understanding of the exegesis and the
rabbinical commentaries of the period, particularly on those of Rashi and his school.*

Fekok

Case 12.

23 For further details on the relationships between text and image and the functions of the micro-
graphical elements in Vat14, see Attia 2015.

24 See for instance Himmelfarb 2011.
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Appendix 2: MS Vatican, Biblioteca Apostolica
Vaticana, Vat. Ebr. 14

Codicological and Paleographical Description

Pentateuch (with Targum), Five Scrolls (with Targum) and Haftarot copied, cor-
rected, vocalized and completed with Masorah by Elijah ben Berakhiah ben Natronai
ha-Nagdan for R. Asher, a patron, [310ff], parchment, 289 x 228 mm, place of copy not
mentioned but dated from Tuesday 21t Av 99 [24™ July 1239] according to colophon,
f.292r!

The manuscript is a complete and homogenous volume except that the folios 1r-3v
have been lost and replaced by an Italo-Ashkenazic hand in the 15" century. The
codex contains the Pentateuch (ff. 1-242r),2 the Five Scrolls (ff. 242v-257r)® and the
Haftarot* according to the Ashkenazic rite (ff. 257r-292r).> The vowels and the accents
are written according to the Tiberian system. The Targum is provided for the Penta-
teuch only, and the Masoretic notes (Masora Parva and Magna) on the Pentateuch
and Five Scrolls (until f. 257v), with regular, ornamental and figurative Masorah. The
foliotation is very irregular as stated in the new catalogue.®

Format, size
Vat14 is a medium-sized codex of 310 folios measuring approximately 300 x 240 mm.
The written space measures approximately 185 x 165 mm.

1 I have examined the manuscript at the Vatican Library, Rome, in November 2011. See also the de-
scription in Richler 2008, 9-11; Golb 1976, 121-123, 142-144; Golb 1985, 240-244, 340-343; Golb 1998,
328-333, 434-439. Cassuto 1956, 17-19; Assemani 1756, 14-15.

2 Pentateuch (ff. 1v—242r) with Genesis (ff. 1v-63v), Exodus (ff. 63v-113r), Leviticus (ff. 113r-143v),
Numbers (ff. 143v—200r), Deuteronomy (ff. 200v—-242r).

3 Five Scrolls (ff. 242v-257r) with Canticles (ff. 242v-244r), Ruth (ff. 244r-246r), Lamentations
(ff. 246r-248r), Ecclesiastes (ff. 248v-252v), Esther (ff. 252v-257r). The order of the Five Scrolls in Vat
14 corresponds to the same order of the Five Scrolls in the MS London, Valmadonna Trust 1, see MPMA
IV, MS No. 85, 82-87. The order given in the Babylonian Talmud, Baba Batra, 14a.

4 Extracts of Prophets are read during synagogal service after the reading of the Parasha on Shabbat).
The Haftarot on Genesis (traditionally Isa 42:4-43:10) appear to stop here at 43:1, see f. 251v.

5 The list of Haftarot according to the French rite is found on f. 263r, 265r, 281r—v and probably written
by Elijah ha-Nagdan, the main scribe of the manuscript.

6 The foliotation is chaotic, see Richler 2008, 9. No corrections have been made since and the follow-
ing folio numbers were omitted: 43, 44, 53, 54, 58, 73, 91, 103, 154, 163, 184-191 and 232. The following
numbers were assigned to two consecutive folios: 49, 52, 67, 123, 124, 127, 200 and 216. Following f. 257,
there are two other folios numbered 250 and 253 (in addition to ff. 250 and 253 in their correct place).
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The dimensions in f. 27r are: ([18] + 3 + [20] + 185 + [20] + 8 + [34]) x ([40] + 45 +
[6+6] + 45 + [6+6] + 45 + [6] + [35]).

Parchment

The parchment used is medium thick. Despite the shaving traces visible on both
sides, it is possible, as it is common in Ashkenaz, to distinguish between the flesh
side (white and smooth) and the hair side (grey and lint).® Sometimes, the grain is
equally visible. Some 42 holes are visible, some of which being stitched.® Another
portion of parchment was used to complete the beginning (ff. 1-3). The last folio
(f. 292v) is strongly damaged.

Ink

Elijah, the principal scribe, used a brown ink for text and Masorah (even figurative),
and for some marginal annotations as well as for some embellishments. Other hands,
two of which, wrote in the margins with several types of brown and dark brown ink.
One later hand (Italian, 16™ century) used a grey ink (f. 45r-v, 56v, 57r, 59v, 226r).
Some initials!® were probably originally decorated by Elijah himself in a brighter ink
(for instance f. 199v). Colored pigments (red, blue, and gold) were superposed after-
wards." These colors were used to differentiate and embellish the internal section of
each book.

Quires

All quires are quaternions,? except quire No. 19, which is a ternion. They are complete
except quire No. 1, which lost four folios at the beginning (replaced by a later hand),
and the last quire, which lost three folios at its end. Folio 292r lost its left part, leaving
the colophon partly incomplete. Catchwords are inserted at the end of each quire and
there is no systematic method of decoration of it.> According to these, the text is com-
plete. As usual, these catchwords are sometimes decorated.” In the organization of
the quires, the ‘rule of Gregory’ is respected.

7 Italics indicate the written text.

8 Beit-Arié 1981 [1977], 22-23.

9 Holes: ff. 24, 31, 32, 33, 34, 36, 39, 42, 60, 61, 63, 65, 68, 72, 79, 80, 92, 110, 115, 117, 121, 123, 129, 133,
139, 144, 150, 195, 207, 218, 223, 228, 234, 244, 250, 265, 266, 267, 269, 273, 288, 289. Stitched wholes: 9,
31, 32, 52, 65, 66, 67, 69, 82, 85, 86, 104, 107, 111, 113, 114, 134, 135, 136, 151, 291.

10 Decorated word at the beginning of book, a Parasha, a section.

11 Colored pigments on headings: ff. 71, 12r, 171, 231, 271, 31, 44v, 49r, 551, 6071, 63V, 72V, 77V, 85V, 941,
98r, 1041, 109v, 1131, 117V, 1211, 122v, 125v, 127v, 1311, 138r, 1401, 143v, 1491, 1551, 1611, 1661, 1701, 173V,
178r, 191v, 1961, 199v, 2041, 209V, 214V, 219v, 223V, 228V, 234v, 238r, 240V, 242V, 2441, 2461, 248V, 252.
12 A common feature in Ashkenaz, Beit-Arié 1981 [1977], 43.

13 Halperin 2014, 327 and 344.

14 Beit-Arié 1981 [1977], 54.
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Pricking, Ruling

There are only partial pricking traces on the outer margins, since the manuscript
was trimmed.” Ruling is made with a hard point on the hair side of each folio.!® The
structure of the ruling is complex entailing a grid with additional lines. In general,
there are 31 ruled lines for 30 written lines, the last ruled line remains usually un-
written.?”

Mise en page, mise en texte
The written text as well as the Masorah follows the ruling. Generally, the main text is
laid out in three columns (185 x 45 mm each, with interspaces of 12 mm), but not in
all cases. For instance, there is one column in a ‘chessboard’ layout on f. 79v (Shirat
ha-Yam, Exod 15:1-18) and as well as between Deut 31:27 and Deut 31:30 (Song of
Devorah); two columns in ‘chessboard’ layout at the beginning of the parasha Ha'az-
inu (Deut 32:1-32:43). The Aramaic verses alternate verse-by-verse with Hebrew ones,
but several irregularities have been observed.®

The Masora Magna in the upper margins is always written following the ruled
line, whereas in the lower margins, it does not follow the ruling and displays an
array of waves, geometric elements and sixty-four figurative elements, replacing the
regular layout. The Masora Parva is always located at the right of the column in each
verso side and at the left of each column in each recto side.? Justification of the left
and right margins is always respected because of the presence of the Masora Parva,
whereas at the end of the book, this justification becomes centralized on the page
and takes the shape of an upside down triangle or ‘cul-de-lampe’. There are very few
protruding lines (half a letter). Generally, letters are elongated at the end of the lines
(like the ‘ayin, ‘alef, he, het, taw, lamed, mem sofit), anticipating the next line. A spe-
cific graphic sign can be used to fill the empty space. This mise en texte is present to
direct the eyes and guide the reading.” The first word at the beginning of the Parasha,
of each of the Scrolls and of the first Haftarah, are four times larger than the average
letter.” The size of the script is similar for Hebrew or Aramaic text. Blank spaces also

15 Even if Beit-Arié 1981 [1977], 70 and Sirat 1973-1974, 446 have argued that this is the case, a dis-
covery was made recently by Justine Isserles concerning the presence of not only outer but inner
prickings in a Mahzor Vitry (MS New York, JTS, 8092) dated 1204 in a margin on f. 37r in the same
handwriting as that of the main scribe. See Isserles 2012, Chapter 3, 47-48. I thank Justine Isserles for
having shared this information with me prior to the publication of her thesis which is in preparation.
16 Beit-Arié 1981 [1977], 70-71.

17 Beit-Arié 1981 [1977], 85.

18 Attia 2014.

19 Eastern and Sefaradic manuscripts show a different layout, see Prologue, n. 15.

20 Laufer 1983.

21 Corresponding to the halakhic prescription (for the copy of Torah Scrolls) of space of four blank
lines separating consecutive books of the Pentateuch. The interaction between the rules of copying
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reproduce the ancient division into paragraphs, similar to that of the Torah Scrolls
(open and closed sections). The punctuation used is the classical two dots (:) after
each verse, Hebrew or Aramaic. Corrections are rare but have been made by the
scribe, in square script, when biblical or targumic words have been forgotten and
introduced by a specific graphic sign (e.g. f. 351).

Graphic designs

A lot of graphic elements from this manuscript have been mentioned by N. Golb. Nev-
ertheless, the list of figurative elements is incomplete and there are more of them
which are either of micrographic nature or simply drawn.”? There are 64 figurative
micrographic elements (detailed in the table hereunder). In Genesis, there are 21
micrographic elements; in Exodus, 12 elements; in Leviticus, 4 elements; in Numbers,
8 elements; in Deuteronomy, 19 elements. Simple drawings (see SD in the table below)
are also present instead of a micrographic figurative element, as well as ornamen-
tal Masorah (waves, geometric patterns),”” and additional drawings inspired perhaps
from Latin manuscripts from Rouen.*

Nb Folio (Vat14) Subject Biblical text from the folio
1 7r Ark of Noah Gen 6:6-6:17

SD 8v Birds (sent by Noah) Gen 7:21-8:9

2 9 Noah performing a sacrifice Gen 8:10-8:21

3 12r Abram leaves / Horseman Gen 11:23-12:4
4 16v Gateway / hands Gen 17:10-17:23
5 17r Calf, Table,Tree Gen 17:23-18:8
6  23r Cave of Machpela Gen 22:21-23:10
7 24v Eliezer, the servant, on a horse? Gen 24:16-24:30
8  25r Rivka Gen 24:31-24:43
9 27r Esau hunts a deer Gen 25:18-25:30
10 31r Jacob’s scale Gen 28:9-28:20

codices and scrolls are clear, even if the biblical codex is, in itself, a departure from the strict rules of
liturgical scrolls (Olszowy-Schlanger 2012b, 28).

22 See Golb 1976, 144, n. 411. Golb’s list is partial as he has mentioned some non-micrographic draw-
ings but forgot others. See Attia (forthcoming) for the analysis of some figurative forms in Genesis.
23 The main ornamental pattern is made up of slight waves in the lower margins, every two to four
folios, instead of regular horizontal lines. Some geometrical (round or triangular forms) occur as well
but a lesser extent.

24 Golb 1976, 144, n. 413; Golb 1998, 435.

25 Published in Golb 1976, Plate 21.
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Nb Folio (Vat14) Subject Biblical text from the folio

11 33r Reuven and the mandrakes? Gen 30:7-30:20

12 36v Ox and Donkey of Jacob Gen 31:52-32:9

13 39y Graves Gen 35:13-35:28

14 41r Esau’s cattle?” Gen 35:29-36:14

15 42v Sun, moon (Jacob’s dream) Gen 37:1-37:11

16 48v Chief baker hanged Gen 40:12-40:23

17 49v Josef Chief of Egypt Gen 41:38-41:50

18 50r Josef’s brothers prostrating Gen 41:51-42:6

19 52Psy Josef’s goblet in the bag Gen 44:5-44:17

20 59v Ploughman? Gen 47:15-47:23

21 60r Bird, two stars Gen 47:24-48:3

22 63v Alphabetical Masorah (pt) Gen. 50:21 to Exod 1:10

SD 67v Bird with two heads (Moshe/Aharon) Exod 4:22-5:4

23 67rbis Two stars (Moshe/Aharon), Key of David’s House Exod 5:4 —5:15

24 72v Locusts (Eight plague) Exod 9:34-10:8

25 75v Unleavened Bread, Lintel, Burnt Offering Exod 12:7-12:17

26 77v Donkey (redeem of firstlings) Exod 13:7-13:19

27 85v Altar of stone with stairs Exod 20:25-21:11

28 89v Scale (contributions for the sanctuary) Exod 24:9-25:3

29 93r Pillars from the court of the tabernacle Exod 27:10-27:19 &
38:10-38:19

30 98r Key (census tax?) Exod 30:1-30:14

31 100v Broken tables beneath the Mount Horeb Exod 32:13-32:25

32 101r Humans and swords Exod 32:26-33:1

33 104r Menorah (lampstand /lamps) Exod 35:1-35:15

34 113r Alphabetical Masorah (pmm) Exod 40:37-Lev 1:10

SD 109v Bezalel Exod 38:10-38:24

35 124v¥ Fish (clean and unclean animals) Lev11:43-12:7

26 Published in Golb 1976, Plate 21.

27 Published in Golb 1976, Plate 21.

28 Published in Golb 1976, Plate 21; Metzger/Metzger 1982, 156, fig. 205.
29 Before f. 123bis and f. 124bis.
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Nb Folio (Vat14) Subject Biblical text from the folio
SD 124v3° Bird (laws for cleansing lepers) Lev14:1-14:12
36 139r Key (redemption of property) Lev 25:18-25:31
37 140r David’s star (Lev 5:55) Lev 25:46-26:2
38 143v Alph. Masorah (ptn), Griffon3! Lev 27:32-Num 1:16
39 149r Altar (Gershonites’ services) Num 4:20-4:32
SD 155r Bulls / Male goats (Lev 7:88) Num 7:78-8:1
40 155v The Seven Lamps (Menorah)3? Num 8:1-8:15
SD 166r Korach Num 15:33-16:3
41 170r Red heifer* Num 18:24-19:3
42 173v Key (King Og defeated)* Num 21:26-22:3
43 178r Pinhas with spear piercing the man of Israeland ~ Num 25:7-26:2
a Midianite
44 191v Male goat (for the sin offerings)*® Num 29:28-30:3
45 196r Tower (camps of Israel) Num 32:41-33:14
46 199v Alph. Masorah (70 nawn) Deut 1:1-1:10
47 209v Young of your oxes (Deut 7:13) Deut 7:7-7:15
48 216"y Camel (unclean food)?¢ Deut 13:16-14:7
SD 217r Pig, Fish with fins and scales, eagle (clean and 14:8-14:24
unclean food)?”
SD 223v Heifer (Deut 21:3)% 20:20-21:11
49 224v New house, parapet for the roof (Deut 22:8)* Deut 21:23-22:9
50 234r Alph. Masorah / Colophon Deut 28:64-29:3
51 234v Alph. Masorah / Colophon Deut 29:4-29:15
52 235t Alph. Masorah / Colophon Deut 29:16-29:23

30 Before f. 1251 (third folio 124).

31 Published in Golb 1976, Plate 21.
32 Published in Golb 1976, Plate 21.
33 Published in Golb 1976, Plate 21.
34 Published in Golb 1976, Plate 21.
35 Published in Golb 1976, Plate 21.
36 Published in Golb 1976, Plate 21.
37 Published in Golb 1976, Plate 21.
38 Published in Golb 1976, Plate 21.
39 Published in Golb 1976, Plate 21.
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Nb Folio (Vat14) Subject Biblical text from the folio
53 235v Alph. Masorah / Colophon Deut 29:24-30:8
54 236r Alph. Masorah / Colophon Deut 30:9-30:19
55 236v Alph. Masorah / Colophon Deut 30:20-31:9
56 237r Alph. Masorah / Colophon Deut 31:10-31:17
57 237v Alph. Masorah / Colophon Deut31:18-31:27
58 238r Alph. Masorah / Colophon Deut 32:1-32:11
59 238v Alph. Masorah / Colophon Deut 32:12-32:31
60 239r Alph. Masorah / Colophon Deut 32:32-32:43
SD 239v Colophon

SD 240r Colophon

61 240v Alph. Masorah / Colophon Deut 32:40-33:6
62 241r Alph. Masorah / Colophon Deut 33:7-33:17
63 241v Alph. Masorah / Colophon Deut 33:18-33:29
64  242r Alph. Masorah (prn) Deut 34:1-34:12

Alast phenomenon in Vatl4, found also in B, is a frequent use of the letters ' and p' in
the external margins of the folios.*® Our critical edition did not succeed in interpreting
these marks according to their classical meaning, i.e., casus lét (hapax) for the first
and the mark of a gere for the last. The meaning of these two written signs remains
unclear. As an hypothesis, this two marks may be some witnesses of an oral teaching.

Annotations, corrections

Different hands added notes, corrections, and explanations. These marginal notes
were identified by Golb,* and were erroneously all attributed to Elijah ha-Naqdan.
There are, at least, two or three different annotators. The annotations that are clearly
made by Elijah are on ff. 75v (edited in the edition), 1241, 173v, 1771, 180V, 241v, f. 256r,
whereas those which may be by the hand of Elijah, in his cursive script, on ff. 13r,
171, 271, 179v, 240v, 2541 or 2561, 259v, 2751 and 292r. One of them, on f. 256r, is clearly
written in the semi-cursive script similar to the script used in the colophon on f. 292r.
This note (f. 256r) is of a great interest because Elijah refers to the massoret (the Maso-
retic note or the biblical text)* of an old Masoretic Bible (yashan noshan mugah), i.e.,

40 For examples, see the folios edited in our edition in cases 1, 4, 7, 8, 9, 10, 11, 12 and 13, ‘Other texts’.
41 Mostly in Golb 1976, 142-144.
42 See Concluding remarks, n. 3.
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an exemplar.” The scribe wrote first a ‘large’ waw (3) in the word &nm (Esth 9:9),* but
then he explained in the outer margin that he looked in an exemplar where he did not
find this feature:
MW PIW RYAI AT AN DR D A9 PR ROM 173710 72 AN (W W 070N RY
1T RPA RAHRA PN 3w PAW WwaR R [AN] T pna 5 790 Sw t nnona moa m
“[On a large waw erased in Esth 9:9 &nm]: I saw in the massoret of an old biblical
exemplar that the waw in xnm (Esth 9:9) is not large. If it were large, there would be
two large waw (1) in the massoret, one with the waw in pins 5y 151 (Lev 11:42) and here.
And it is not possible to have twice a large waw.”

In the Haftarot parts, Elijah wrote in semi-cursive script on the folios 265r, 281r
and 281v, the indication nanxa p>nnn 82 meaning “Here in France begins (the
reading of the Haftarot)”.”s The indication any 182 'nxr¥n 8Y meaning “Here, I did
not find anymore notes”, written in the lower margin on ff. 206v and 225v, witness
the work of Elijah who was searching for Masoretic notes. Another hand (Scribe 2)
made annotations (sometimes quoting Ibn Ezra) in a very light grey ink, in a cursive
Ashkenazic script, on ff. 451, 45v,¢ 56v,"” 57r. Another hand (Scribe 3) added notes
in old French written in Hebrew letters (f. 171r, 233v, 241v).“® Another hand added a
drawing (pot?) on f. 275v.

Identification of the scribe, punctuator and masran
From the f. 41 till f. 2921, the only one scribe, corrector, punctuator and masorete
is Elijah ben Berakhiah ben Natronai ha-Nagdan. His name, Elijah m*5& or Elijahu
198, is pointed out many times in the manuscript: ff. 159v, 209v, f. 234r-241v (colo-
phon written in alphabetical Masorah),* 239r (inside a letter of the colophon written
in alphabetical Masorah), 242r, 264v, and 292r. According to the main colophon on
f. 292r, the codex Vat14 was copied for R. Asher, a patron.

On f. 159v: inside the Masora Magna, Elijah signalized his name with dots, using
one of the biblical verses from the Masoretic list.

On f. 209v: the letters of his name are marked with dots and floral patterns.

On ff. 234r-241v: the scribe wrote a colophon formed by letters made in micro-
graphic script (alphabetical Masorah, see Plate 14 and fig. 15):

43 A model codex, see Prologue, n. 23.

44 On ‘large letter’, see Dotan 2007, § 1.2.2.4. Like Vat14, V (f. 236r) and B (f. 145r) displays a large waw
in Esther 9:9. On the contrary, there is no such modification in L and M (O and D are not transmitting
the book of Esther).

45 The same note at f. 263r may be from another hand. Not recorded in by Golb 1976, 143-144, n. 410.
46 Quoting Ibn Ezra.

47 Quoting Ibn Ezra.

48 Not recorded in Golb 1976, 143.

49 For ‘alphabetical Masorah’ expression, see Introduction, n. 20.
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71 772 20 270 8P 13 [2361] ovhpa [235v] a0 [2351] wR [234v] nOR [2341] R

na7n ohwn [238r] 1pn apm R [237v] AwR 1T [2371] 1TRam Rann [236v] '30 inman

[240v] ;R 712 a8 [2401] 720 Mwy5 [239v] 125 273 9w [239r] wK " ouan 731 [238V]

50[241v] 12 miand [241r] own oM

On f. 239r: inside the word o7an of the colophon (f. 234r-241v), he replaced Masoretic
notes by another colophon that has never been identified:

29 WR 13 7100 TR [N:0n P|a|R [2mD 1R 2 185 non (8 nRen |RY [first letter]

Towam |Tnm |Ranm & pm [second letter] n@on 19K x| [?] 17PN mona 200 [ohya

[ravi 73 |25 oanm |ovewn [third letter] 5y oaarn 5y 127wk novm [oanm [P )

[1n] [fourth letter] |'nn wrwar |70 obwn (pn |pm s &0 imna [op |8 |[[Pm]ndw

IRy [T A o rwym [nTp nmn [fifth letter] ombyn [ompwa [pmia &0 [7pn

5L RD2 NRYAY |Pnnn nnp 1Y ompraa

On f. 242r: he added a scribal formula (from 2Sam 10:12):
AR AR JARY AR AR AR| mhenh mwyh [own nar pr &Y TpIm amon |[prmnn pin
52 "R R
On f. 264v: his name pointed out, on the top of the left column, twice inside the left
column.

On f. 292r: on the last folio of the manuscript, strongly damaged on the left hand
side, the scribe supplied another colophon in semi-cursive script, with details and the
date of its completion, only of which some parts remain.” In the colophon, the scribe
listed the works composed by his father, Berakhiah ha-Nagdan

Dating
According to the colophon f. 292r, lines 34-37,>* Elijah provides a date on which several
interpretations were delivered.” The sentence

>

50 “I, Elijah, man of lot of works, son of the Qara’ Rabi Berakhiah, he had his rest, and was a Tana
and a punctuator and an expert grammarian who gave heed, sought out, set in order many proverbs
(Eccl 12:9). And be blessed R. Asher who dedicated his heart to make this beautiful book, Amen. That
God allows him to meditate on it.”

51 “Idid not find any corresponding masoretic notes here. I am writing, I, the scribe, the Nagdan and
the masran, son of the man of lots of works, the Rav Berakhiah ha-Naqdan, [I am Elijah the scribe] the
Qara’, the Tana’, the Chadran, and the Pashtan, [?] the wise, the Magnificent that spoke of the stones
and trees (1Kgs 5:12), brings wisdom to all because from his days, completeness did not rose like him.
He gave heed, sought out, set in order many proverbs (Eccl. 12:9) and a commentary on all the Bible. He
is recognized among the best scholars with high salutations. His works are arisen for hundred gener-
ations. I am the son of his old days. I came after him to reach YHWH’s Throne.”

52 “Be strong and stronger the scribe and punctuator, he will not weak. God helped him to accom-
plish and succeed [in his work]. Amen.”

53 see Richler 2008, 10; some variants in Golb 1976, 122; Golb 1998, 329-331; Cassuto 1956, 18-19.

54 See Golb 1976, Plate 18.

55 Jacobs 1890a, 1890b, 1890c; Neubauer 1890a, 1890b; Golb 1998, 332; Richler 2008, 9-11.
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Plate 14: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 239r © 2014 Biblioteca Apostolica Vaticana
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Figure 15: MS BAV, Vat. Ebr. 14, f. 239r, lower margin (detail)

[5x]5 [Ma]w "wnan abx vaah v"e W 2R wIna K" '3 ova mnnTo
means “I finished [this book] on the third day [Tuesday], 21* of the month of Ab of the
year 99 according to the small count [of the] fifth millennium, praise to the Lord.”
Accordingly, the manuscript should be dated from 1339, if we read 99 as 5099, but
it has been interpreted as 4999, i.e. 1239, essentially for chronological and palaeo-
graphical reasons.’® N. Golb supported the date of 1239 and was followed by Richler,
as stated in his catalogue, despite the fact that the day of the week does not match
with Tuesday.”” A. Neubauer also suggested the date 1219 [i.e. 9794 = vy] which gives
the correct day of the week mentioned in the colophon (Tuesday),’ but in my opinion,
the paleographical ductus of the letter Ayin is unrecognizable here.

Hebrew script

The scribe uses the following scripts:

1) acalligraphic square script (see Plates 1-13), Ashkenazi type, of a Northern French
type, similar to the script of MS Or. Quart. 9,%

2) abookhand semi-cursive script,°

3) a possible cursive script in some annotations f. 263r and f. 281v (see before).

The vowels and accents are written according to the Tiberian system.

56 Elijah, son of a scholar of the 12" century, may have not lived in the 14" century, his script shows
clear features of Gothic northern French script form the 13" century, and the MS, written by the same
scribe, is dated according to the same system (see Appendix 3).

57 The 21t Av of 4999 is a Sunday.

58 Neubauer 1890a, 520.

59 Engel 2010; Engel 2014; Olszowy-Schlanger 2003, 128. Further palaeographical research is re-
quired on the sub-geo-cultural areas of Ashkenaz.

60 See Golb 1976, Plate 18.
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History of the volume

The first quire was restored then rewritten by an Italo-Ashkenazic Italian scribe
(square script, ff. 1-3 + talon) and owned by Italian Jews during the 16" century if not
more, as several Hebrew annotations attest. See f. 1r, [... ben] Rav Cohen in 1442, a
Dolce of Castelleto in 1540; on f. 242v, before the beginning of the Song of Songs, Isaac
wrote that he took an oath in 1557.%

According to the Assemani’s catalogue, the MS Vat. Ebr. 14 would have been part
of the 288 Hebrew MSS of Palatine Library of Heidelberg, given by Maxilimian I of
Bavaria to the Pope Gregorio XV in 1622.° Nevertheless, Umberto Cassuto suggests
another provenance. The manuscript would have belonged to the old manuscripts
of the Palatine Library (outside the Ulrico Fugger’s collection, bearing the shelfmark
Vet. 494 | Nov. 14 on f. 1r), and would have been possessed by an Italian Jew, Jacob
ben Abraham Rossello, a relative of Mordekhay ben Jacob Rosselo living in Ferrara
in 1550.% Kennicott and De Rossi used the manuscript in their editions® as well as A.
Berliner for his Targum’s edition.® This manuscript is announced to be digitized and
fully available on-line in the future.®

61 Cassuto 1956, 19; Richler 2008, 11.

62 Assemani 1756; Richler 2014 [1992], 93, 219.
63 Cassuto 1935, 56, 69, 70.

64 See Introduction, 18.

65 Berliner 1884.

66 See Polonski Foundation Digitization Project.



Appendix 3: MS Berlin, Staatsbibliothek zu Berlin,
Or. Quart. 9

Codicological and Paleographical Description

Bible : Pentateuch, Five Scrolls, Job and Haftarot copied, corrected, vocalized and com-
pleted with Masorah by Elijah ben Berakhiah ben Natronai ha-Naqdan, 198ff, parch-
ment, c. 134 x 115 mm (c. 90 x 78 mm), finished on Wednesday the 26™ October 1233
(f. 1971) in the city of Rouen (RDWM o177).

This manuscript kept at the SBB is an homogenous volume.! From f. 1r till the end, the
only copyist, corrector, punctuator and masorete is Elijah ha-Nagdan. The biblical
text contains the Pentateuch (ff. 3-129v),? Five Scrolls (ff. 130r-146r),? Job (ff. 146r—
159v) and the Haftarot according to the Ashkenazic rite (ff. 160r-196v). From f. 182r
onwards, the title ‘Other Haftarot’ describes the beginning of Festivals’ Haftarot. The
Targum Jonathan appears in the Haftarot of Pesach (f. 190r) and Shavuot (f. 194v),
mostly alternating verse-by-verse.*

The text provides Masoretic notes MP and MM on Pentateuch and Five Scrolls.
The foliotation is correctly added in Latin on every recto.

Format, size

The MS Or. Quart. 9 is a very small hible (pocket Bible) similar to, for instance, MS
Paris, BnF, Hébr. 33.° It is measuring approximately 134 x 115 mm. The written space
measures approximately 90 x 78 mm. Example from f. 137r: ([15] + 89 + [10] + 4 +
[14]) x ([10] + 22 + [7] + 21 + [7] + 21 + [28]) mm.

Parchment

Several kinds of parchments were used in several thicknesses (from very thin to
medium thick) and several colors of tanned skin can be observed. The differentia-
tion between the hair and flesh (brighter) sides is usually visible, but the shaving has
sometimes erased these differences.

1 Thave examined the manuscript at the Staatsbibliothek in October 2011. Steinschneider 1878, 22-23, n.
43; Golb 1976, 123, 141-142; Golb 1976, 123, 141-142; Golb 1985, 238-240; Golb 1998, 325-328; Werner 2002.
2 Genesis (3r-34v), Exodus (34v-61v), Leviticus (62r—81r), Numbers (81r-107v), Deuteronomy
(108r-129v).

3 Song of Songs (ff. 130rv—132r); Ecclesiastes (132r-136v), Ruth (ff. 136v-138v), Lamentations
(ff. 138v-140v); Esther (ff. 140v-146r). Not in the same order as in Vat. Ebr. 14.

4 The Targum Jonathan begins on f. 190r with a delay: first, the verses Joshua 5:2-4 are quoted, then
the Targum on these verses, and after, Hebrew and Aramaic alternate. The same is visible on f. 194v, for
Shavuot, Ezekiel, 1:1-3, then Targum, then alternating after verse 1:4. On Targum layout, see Attia 2014.
5 See Sirat 1997, 246247, 257 (fig. 9).



132 — Appendices

Ink
A dark brown ink is used, turning sometimes to orange. The Masorah is written in a
lighter brown ink after f. 137.

Quires

The manuscript is made up of 18 quaternions, 4 ternions (quires No. 11, 16, 23, 25)
and 3 quinions (quires No. 4, 12, 18). The first and the last ternions are incomplete
(one folio is missing in each). If the difference between the sides is visible, the ‘rule
of Gregory’ is respected. Oftentimes, the first recto and last verso of a quire are bright
and shiny. A majority of quires end with a catchword made up of one or two words,
anticipating the first word(s) of the next folio. Nonetheless, some catchwords had
been cut.®

Pricking, Ruling

The pricking for the ruling is sometimes visible only in the outer margins of each recto
side of the folio, when the parchment has not been trimmed. The ruling was made
with hard point more frequently on flesh sides, which are brighter in appearance. A
grid supplemented by additional lines composes three small columns of text. There
are 30 or 31 ruled lines and generally 29 written lines.

Mise en page, mise en texte

The written text is generally arranged in three small columns (21 mm) and the manu-
script resembles the Masorah like Vat14: most of the ornamental or figurative micro-
graphical drawings are located in the lower margins. The ‘chesshoard’ layout is
employed like in Vat14 on f. 43v (Shirat ha-Yam, Exod 15:1-18), on f. 128v (Ha'azinu,
but in two main columns) and on f. 267r (Song of Devorah). On the contrary to Vatl4,
there are no specific Initial word panels at the beginning of each book. A space of ten
ruled lines is left blank before a new biblical book. The word Hazagq (be fortified!) is
often written at the end of a biblical book. Sometimes, a decorative drawing is placed
before the beginning of the next book. Blank spaces are visible for the closed and
open sections of the Torah readings. The end of the lines are completed like in Vat4.

Graphic elements

The ornamental patterns are similar to Vatl4. The manuscript exhibits ornamental
Masorah (small waves) in most of its lower margins. In addition, 23 figurative micro-
graphic elements are drawn (12 in Genesis and 14 in Deuteronomy). Among these 23
elements, only vegetal, animal or architectural elements are drawn. Only the micro-

6 See ff. 123v, 129v, 137v, 155v, 171v, 179v.
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graphical figurative element on f. 19r (the scale from Jacob’s dream) exactly matches
the same text and place in Vat14.”

Nb Folio(B) Subject Biblical Text
1  4v Key Gen 2:15-3:12
2 9v Lion Gen 14:1-22
SD 14v Goat / Bull Gen 22:8-23:6
3 19r Jacob’s scale® / Head (SD) Gen 27:37-28:13
4 21r Key Gen 30:32-31:12
5 23v Fleur-de-lys Gen 34:1-25
6 25v Geometric element, flower? Gen 36:41-37:21
7 26r Goat / Horse Gen 37:22-38:11
8 26v Architectural structure Gen 38:12-39:4
9 27r Potiphar’s prosperity (4 elements) Gen 39:5-40:3
10 27v Cow’s head (Pharaon’s dream) Gen 40:3-41:3
11 108v Grotesque frightening? (Deut 1:297) Deut 1:21-43
12 109r Key / geometric element Deut 1:43-2:22
13 109v Israel’® taking possession of cities, defeating the Kings Deut 2:22-3:4
Sihon, Og.
14 110r Gates of fortification ( Deut 3:5) Deut 3:4-24
15 110v Hydrid Dragon (Idolatry forbidden (Deut 4:15-18) / cup  Deut 3:24-4:14
16 111r Geometric element (Altar?) Deut 4:14-32
17 112r Ten Commandments (4 isolated elements, fleur-de-lys?, Deut 5:4-24
pure food (fish), ? and an axe)
18 115v Griffon / Wheel'° Deut 10:17-11:14
19 116r Wheel Deut 11:14-12:2
20 118v Key (Free the slave the seventh year) Deut 15:9-16:7
21 123v Wheel / Grotesque Deut 24:19-26:2
22 129v Alphabetical Masorah (name of Elijah ha-Nagdan) Deut 33:8-34:12
SD 136v Architectural structure Eccl 12:12—-Ruth 1:19

Like in Vat14, a similar use of %' and p' in the margins is made (see Description 1).

7 See illustration in Werner 2002.

8 See precedent note.

9 The first looks like a magen David.

10 Image published in Sed-Rajna 1997, 238, fig. 3.
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Identification of the scribe
The name of the scribe appears twice. Firstly, at the end of Deuteronomy, f. 129v,
Elijah ha-Nagdan is identified through alphabetical micrography (see Plate 14, at the
end of the description). Lastly, the name of Elijah ben ha-[word erased!] Berakhiah
ha-Naqgdan appears in the colophon f. 197r."! The name of the city RDWM (o177) was
mentioned by Steinschneider in his complete transcription of the colophon.”? Here an
extract:
593 DN [PITAY RINM RIPA TPIA 9272 ' [4...]7 12 3OR 1TRam aon [Par
b or oMWYt TR T OV MR 0701 [...] 9800 7 NN0Mm TR "NanD PPt A AN L]
55[...] D177 NTRa P00 958 VIS T MW Mwnn
Several readings of the term RDWM have been suggested. While Redos, Rhodus
Island, or ‘in regione Australi’ were suggested by Kennicott,'® Rouen (as Rodomus or
Rodoma) was suggested by H. Gross and followed by N. Golb.” This interpretation is
contested by G. Nahon, suggesting Dormans (Marne).'®

Dating

The dating of the Colophon I, f. 197r (above mentioned) is incomplete and does not
mention the century the manuscript was written in.” According to the small count of
the 4" millennium, the year 94 could indicate 4094, but like in Vat. Ebr. 14, it should
be read 4994, matching with Wednesday the 26™ October 1233. This allows a chrono-
logical proximity with Berakhiah ha-Nagdan (second half of the 12" century, Elijah as
a son of his old age) and a palaeographical coherence with Vat. Ebr. 14.%°

Hebrew script

The scribe uses a calligraphic square script, of the Ashkenazic type, described as the
Northern French square script.! Even if the script is of a very small size (2 mm), it is
similar in all points to the script of MS Vat. Ebr. 14. Vowels and accents are written
according to the Tiberian vocalization system.

11 see Golb 1976, illustration 20.

12 Steinschneider 1878, 22-23; Golb 1976, 123.

13 Erased.

14 Erased. Golb 1976, 123, 21n.

15 “Iam the scribe Elijah ben ha[?] Berakhiah ha-Naqdan, the Qara’, the Tana’, the expert grammar-
ian and the Wise [...]. I am son of his old age. I have written, vocalized and added the Masorah in this
book [...]. I have finished it the 4™ day [Wednesday] the 21t Marheshwan of the year 94 according to
the small count of the 4™ millennium in the land of RDWM.”

16 Kennicott 2003 [1776-1780] statt 1783, 520.

17 Gross 2011 [1969], 622-624, esp. 623; Golb 1998, 269-274.

18 Nahon 1975; Nahon 2011, 36.

19 A common phenomenon in Starrs of England, see Davis 1888; Olszowy-Schlanger 2014b.

20 See also Golb 1998, 328.

21 Engel 2010; Engel 2014.
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Figure 16: STAATSBIBLIOTHEK ZU BERLIN - PreuBischer Kulturbesitz, Orientabteilung,
MS Or. Quart. 9, f. 113r

History of the volume

The manuscript was owned by the German orientalist Andreas Miiller of Greiffen-
hagen (1630-1694),? then described in Hamburg by the German Hebraist Johann
Christoph Wolf (1683-1739),% before being part of the Preuf8ische Staatsbibliothek or
Konigliche Bibliothek (today: Staatsbibliothek zu Berlin). The manuscript was used
by Kennicott and DeRossi.>

22 Miiller quotes the manuscript in his Acta eruditorum (1687), 134.
23 Wolf 1715-1733, 166-167; Richler 2014 [1992], 230.
24 See Introduction, 18.
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Plate 15: STAATSBIBLIOTHEK ZU BERLIN — PreuBischer Kulturbesitz, Orientabteilung, MS Or. Quart. 9, f.
129v, the alphabetical Masorah reads j7pin 7o« (Elijah ha-Nagdan)®

25 For ‘alphabetical Masorah’ expression, see Introduction, n. 20.
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Plate 16: STAATSBIBLIOTHEK ZU BERLIN - PreuBischer Kulturbesitz, Orientabteilung, MS Or. Quart. 9, f.
197r, colophon
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Appendix 4: Statistical Results

Cases of this Edition 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13
Numbers of lemmas* 15 17 6 13 14 14 11 6 14 17 18 9 9
Illegible part 22 23 - - - - - - - - 14

Biblical verses in MMfig - - - 5 - - -

Captions - 25 2 3 1 - - - - 4 1 - -
Uncertain signs (reading 1 - 1 1 - - 3 2 2 1 2 3 2
mark) %' and p'

Unknown material / - 37 - 1 - - - - - 1 - 1
Unidentified list

Erased words - - - 1

Commentary as a MP - - - 1

Correction® - - - - 1 - - -

Addendum?® - - - - 1 1 - 1

1 Including in MMfig.

2 In the MMfig.

3 In the MMor.

4 In the MMfig.

5 In the MMfig.

6 One is in the MMfig.

7 In the MMor.

8 Made by Elijah ha-Nagdan only.
9 Made by Elijah ha-Nagdan only.
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